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Le voyage et na. 


uigation /faict pat les E ſpaignolʒ es 

ſles de Mollucques. des iſles quifs 

ont trouue audict voyage / des Noys 

dicelles / de leur gouuernement e ma: 

niere de diure / auec pluſieurs aultres 
choſes. 5 


Cum pꝛiuileg io. | 


¶ On les dend a Paris en la maiſon de 
Simon de Lolines / libꝛaire iure de lu 
niuerſite de Paris / demourãt en la rue 
ſainct gehan de Beauluais / a lenſei⸗ 
gqne du Soleil Dors . 
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Cle voyage a nauigation aup ifles de 
Mollucque/deſerit c faict de noble 
1 0 homme Anthoine Pigaphetta Dites 
cketin/Theualier de Rhodes pꝛeſen⸗ 
tee a Philippe de dilliers liſle adam 
grant maiſtre de Rhodes. commẽce 
fedict voyage lan mil cinq cents dip⸗ 
neuf / et de retour Mil. ceccc. xi · le 
phuptie ſme iour de Septembꝛe. 
VThapitre pꝛemier. 
F premier chapitre cõtient 
25 NES à lepi f re / à cõment cinq f na⸗ 
uke fepartirent ou port de 
TCheuille. Le principal ca⸗ 
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de magalias | 
gafian. nes. 
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Betis, de Betis dit Galdacauir. 


1 


9 


| | eulv. 
| | D cames. faSopedeGatbin |! 
et ke. pp Bi. dudit mois vindꝛent a Ine iſle 
Denaria de la grande Canare / nommee Teneri⸗ | 


fleuue. 


, Pu fendict Joan daſpharap ouyapfu- 


5 


Pharax. ſieurs habitations de Moꝛes / ou ya diffi⸗ 
Medine (Ute de paſſer. Et finalement Findꝛent 
Sidoine. d 5ng chaſtel de la duche de Medine Si⸗ 
Pore. donia / ou eff le port pour entrer en la mer 

Occeane de Lorient c Occident / auec le 


À ca cap de ſainct Vincent, qui eſt en latitude 
D Vincent ꝓpppii. degrez ig loing dudit poꝛt.v.lieues. 
5 la. gra. 7 ęt de Cheuille iuſques audit porc pa.pBri 


ou. vx. lieues. Et furent fa aulcuns iours 
pour fournir larmee de aulcune choſe que 
leur falloit / la ouyꝛẽt tous les iouts me f. 
ſe /t au partir fe confeſſerent tous / a ne cõ 
ſentirẽt aulcune femme venir auecques 
T 
E. xx. de Septembre fe partirent 


LS 


: Teneris 


C!he. lati. phe/qui eff a. pd. degreʒ de latitude / pour 
rad. 25. quoir caue a bois. Et en la grãde Lana: . 


re ya vᷣne iſle entre les aultres ou ne ſourt 


ü Preuide point deaue / ſinon que a midy deſcẽd vne 


able. nuce du ciel / k enuironne vng grant arbꝛe 
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de e kadicte iſte / et des fueilles (4 8 
dicelluy diſtille moult deaue / et ſaſſemble 
au pied dudit arbꝛe en guiſe dune fontai⸗ 
ne. Et de la ſe pꝛent toute leaue / dont tät 5 
les hommes que les beſics/tant domeſti⸗ 
ques que ſ auluaiges ſont abondamment 
ſatiees. Chap.iiii. 
g tiers Doctobꝛe a minuict dꝛeſ⸗ 
A ſerent fe voile pour pꝛendꝛe le che- 
| Pre auſtre/paſſans entre cap vert a ſes capvyert | 
5 iſles eſtãs a. piiil.degreʒ ademy. Et ainſy lat. gr. 4 
nanigerent pluſieurs tours par la coſte 
de ka Guinee ou de l ethiopie / en laquelle Suinee. 
eſt vne montaigne / diete Serra Leona /a serra 
viii. degrez de latitude. Et vindꝛent auec⸗ Hege. | 
ent cõtraire /calue a ſans bent ius 
equino tial / en. lx n | 
a moult de perilʒ. Ætbenoienéau boit des „FF 
nauites écertains poiffone/quifénéôment Poitons | 


Tiburons / grans / ay ans den tz terribles dit: Tr | 
qui mangeuent les gẽs quilʒ treuuent en | 
la mer / et en pꝛindꝛent aulcuns auecques | 
crochetʒ de fer /iacoit que ne ſoient bons a |. 
menger / ſinon les petit. kene | 
1 ÿ lʒ deirẽt fes feu» quifs appalent fainet » nans 115 4 
aul. 5 


e 8 


| Diuers 
| pyfeaux. « 

aulcuns qui nauoient point de cõduict de 
derriere. Et quant la femelle Seuft faire 
les oeufʒ / elle les faict deſſus leſchine / et 
la fe concreent / a nont nulʒ pied / c viuent 


ton ſiours en leaue. 


Gline / a ſainct Nicolas / comme flambe⸗ 


aup ardans (leſquelz les anciens appel: 


loient CTaſtor c Pollup ) ſeant fur la hune 


du mals / en fi grande clarte que feurent 


aueugleʒ le quart dune heure / ſi que cui⸗ 
doient eſtre morts: mais ſoubdainement 
par le vouloir de dien / la mer fe trãquilla 
et appaiſa. Chap. 5. 

F A eirent moult de manieres de 


A oiſeaulp/entre leſquelʒ y en auoit 


7 


Et Ine aultre maniere ſont qui viuẽt de 


la fiente des aultres oiſeaulx / a fe nõmẽt 


cagaſelo 


MY  oyleaux 
viuãs de 


diente, 


pPoiſſons 


volans. 


Cagaſelo. Et les veirent ſouuent couxir 
derriere les aultres oiſeaulp pour les con 


traindꝛe de fienter / z incontinent pꝛenoiẽt 


fa fiente a mengeoient et laiſſoient aller 
les oyſeaux . ke | 

Et veirẽt pluſieurs poiſſons volans. Et 
des aultres aſſemblez enſeble / en fi grãd 
nombꝛe que ſembloit eſtre vne iſle. 


| Chap. vi. 
6 Daa ligne equinoctiale / perdi⸗ 
ent la tranſmontaigne / ceſtadire 
leſtoille du noꝛt. Et nauigairẽt par Gar⸗ 
gin / iuſques a vne terre qui fe dict terre de 
Berʒin / a ꝓpxiii degreʒ a demy au pol an⸗ 
tarticque / qui eff terre du cap de ſaĩct Au⸗ 
guſtin / eſtant a viii degreʒ dudict pol. Et 
fa feurẽt refreſchis de Batates / qui ſont 
a menger côme chaſtaignes / e longues cõ 
me naue aul / pines doulces moult gẽtilz 
fruictz. Chairs de anta comme de vache / 
canne doulce / et aultre choſe infinie / aue 
klaiſſons pour bꝛiefuete . Ilz entrerẽt en ce 
port le our ſaincte Luce a auoiët le ſoleil 
pour zenith / a ce jour ſouffroiẽt plus grãd 
chaleur / que quant eſtoieut ſoubʒ la ligne 


eiue en IS Le 
Ceſte terte du berʒin eſt treſabundante a 
plus grande que Leſpaigne / Portugal” 
franceret Lytalie toute enſem ble tre ſa⸗ 
bundãte. Le peuple ne adoꝛe aulcune cho⸗ 
ſe /c diuẽt ſelon lu ſaige de nature c diuẽt 


Terre du 


Breſil. la. 9 


grad. 33. 
M. 0. 
Cap de 


fainét au | 


guſtin. 
Iat. gr. g. 
Batates, 
fruictz 


chaſtais 


gnese 


Grädeur 
de la ter 
re du bre 
ſil, & aas M 


ge desha 


bitans, 8c 


leurs en- 


cent vxd. ans e cent quarãte ans. Tant 


hõmes que femmes vont nud / et habitẽt 
5 mit, 
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en longues maiſons / leſquelles appellent 
1 boes / et doꝛment en vᷣne retʒ de cotoy lie 

| au milieu de la maiſon dung bout a laul⸗ 

À kre a gros bois /a font feu dedens la terre. 

En chaſcun de ces lictʒ peuent cent hom⸗ 

mes auecques leurs femmes et enfans 

13 faiſans grãt bꝛuict. Ilʒ ont barcis dung 

14 ſeul arbꝛe nommees canoes / cauees auec⸗ 

ques cögnecs de pierre /c ar ilz oeuurẽt de 

pierre cõme nous de fer /pource quifs nen 

ont point. (fs peuent en vne canoe trente 

ou quarante hommes / x naigẽt auecques 


. vne palle comme dne pelle de four / n ſont 
4 tous nudʒ / et noirs / et ſemblables a ceulx 
gqiui nauigent aup palus infernaufp. (és 

jſont hommes et femmes diſpoſez comme 


nous.ilʒ mẽgeuẽt chair hum aine de leurs 
D ennemis / nõ point pource que leur ſemble 
D Pour böne/ mais par certaine couſtume/laquel 
ar le vint dune vieille ayãt vng ſeul filz qui 


N geuent 


aao hu fut tue des ennemis. Et aduint que vng 
duur les ſiens pꝛindꝛent aulcun de ceulx 
1 qui auoient occis fon fifs/c le menerẽt ou 
1 eſtoit ladicte vieille. Et quant le beit / elle 
| eut ſonuenance de fon filz / et comme vng 
: 1 “à 0 


| 0 
chien rauy luy courut deſſus / a luy mẽgea 
leſpaule. Et quãt celuy peut euader/fuyt 
aup ſiens monſtrant le ſigne de leſpaule. 
parquoy vint luſaige de mẽger leurs en: 
nemis. Et ne les mengeuent point ſoub⸗ 
dainement / mais vng iour vne piece que 
mettent a la fumee. Et huyt iours aptes 
Ine aultre quifs roſtiſſent / z vne aultre en 
autre facon pour memoire de leurs enne 
is lz fe paindẽt merueilleuſemẽt tout 
corps / c auſſi les femes /g paſſent par le 
eulſi que les hommes nont point Gare 
les femmes quelque poil.lʒ fe veſtẽt 
de plum es de papegaulx auec Gne grãde 
raue an derriere / en telle ſoꝛte i ceſt choſe 
nitule. Qua ſi tous tant hõmes que fem 
mes que enfans ont trois pertuis en la le 
ute dembas / ou poꝛtent pierres rondes et 
logues dung doigt ou enuiron / pẽdans de⸗ 
hoꝛs. De leut nature ilʒ ne font ne noire. 
ne blancz / mais de couleur doline. lz poꝛ 
tent la partie dergongnenſe deſcouuette⸗ 
fans auleun poil / tant hommes que fem⸗ 
mes. leur roy ſappelle Cachic il a nfs . 
papegaulp et en donne huyt ou dix pour & « 


Gas Mir 
monne 


| 


ñ 


en 
C2 


| Pain de 


moille 
darbre. 
Oifeaux 
fans lan⸗ 


ue. 


vng mirouer. l ya Gas mimõnes petiz 
foꝛt beaux / et les mengent. (fs font pain 
blanc rond de la moille dung arbꝛe / non 
foꝛt bon. Ilʒ ont oiſeaux grands / ayans 
le bec comme ne cuillier / ſans langue. 
lz dõnẽt pour vne hachette vne ou deux 


de leurs filles pour eſclaues / mais pour 


riens ne donneroiẽt leurs femmes. Et ne 
feroit la femme deſhonneur a ſon mary 
pour riens / cõme leur fut recite. Et ne cõ⸗ 


ſent point au mary de iour / mais ſeulle⸗ 


ment de nuict. Elle porte le menger en pã 
niers fur les montaignes g aultres lieux⸗ 


pour eſtre touſiours auecques fon mary / 


auecques vng arc de bꝛeſil / u de palme 


noire / auecvng faiſſeau de fleches faictes 


de cãne. Et poꝛtẽt leurs enfans attaches 


au col en vne retz de coton. Et font ce 
affin que ne ſoient iafoup. 
glz feurẽt deux mois en ce lieu et ny plut 
point /e couperent moult de bꝛeſil / a feirẽt 
la vne maiſon. Quant dindꝛent au port 
dauenture il plut / x diſoient fefôicts habi⸗ 
tans/quifs eſtoient Genus du ciel / et quilz 
auoient amene la plufſe. 


Ce peupfe ſeroit facifemét conuerty a la 
foy de geſuchꝛiſt. Chap. di. 
IN la pꝛemiere coſte que paſſerent / 
A «aulcunes eſclaues enfanterent/ et 
quant eſtoient en traueil/ ſe mirent Dors 


Gra. An⸗ 
tarticque | || 
34. Im. 20. f 1 | 


les. 1 


ayant voip comme Gna taureau / x les ha 
bikans poꝛtoiẽt leurs biens de leurs habi⸗ 


_ 


Cap de 
: ſaincte 
Marie. 


9 


D | Ouoyes 
N ||eftrâges. 


tations dedens la terre / de paout deuſp. | 
Quant veireut ce/faufterentou baſtean 
cẽt en terre/pour parler auecques eulp /ou 


en pꝛendꝛe aulcun par foꝛce /mais en cou: 
rũt « ſaultãt ne pouoiẽt ſuyuir leurs pas. 
En ce fleuue ſõt fept iſles / en la plus grã 
de ſe treuuent pierres pꝛecieuſes / a ſapelle 
Cap de ſaincte Marie. fs cuiderẽt paf: 
fer en la mer de ſur / ceſt de midy / et ny a 
Cap ſinon du fleuue / ayant lentree large 
de dixſept lieues. | 
Aultreffois les Tanibales mẽgerẽt vng 
capitaine Eſpaignol/nõme gehã de ſolis 
auecques ſoipãte de fee gens / qui alloiẽt 
deſcouurir la terre cõme nous. Chap. ix. 
Dies cheminans au pol antartic⸗ 
Imque ſuyuans la coſte de la terre 
vindꝛent a deup iſles / plaines de ouoyes a 
loups marins / eſtans en fi grand nombꝛe 
que en vᷣne heure euſſent emply leurscing 
nauires de ouoyes / font noires par tout / 
et ne volent point / a viuent de poiſſon / tãt 
graſſes que eſtoit beſoing les e ſcoꝛcher 
elles nont pas plumes / et ont le bec com⸗ 
me vng corbeau, e | 


— 
— 


2 
8 


Les loupe marine font de dinerſes cou. 
leurs ſ grands comme vng beau / la teſte 
cqõme oꝛoꝛeilles petites /rõdes/grãs dẽtz⸗ 


hlans a nod maine, auecques petis Of: 


appellent les trois coips ſainctz / ſaincte 
Heleine/ſainct Nicolas / x ſaincte Claire 
5 ea 8 55 Chap. v. 19 
4 e la arriuerent a quatante 
uf degreʒ et demp/de lantartic⸗ 
que eſtãt vuer / x atre 


trois feup apparurẽt que par ſuperſtition 


ſans debir aukenne perſonne. Et dauen⸗ 
ture vng iour veirẽt vng hõme de ſtature 
de geant eſtant au poꝛt danſant / chantãt/ 
balant et mettant pouldꝛe ſur ſa teſte. Le 
capitaine enuoya vᷣng des ſiens hoꝛs de la 
barcque pour faire ſemb lablement / en ſi⸗ 
qne de paix. Et ce faict / lamena deuãt fe: 
dcapitaine general / en vne petite iſle. Et 


pieds fans plus attacheʒ au coꝛps fer 


a Glesyet font feroces / hiuans depoiffon. 
| Alz eurent grant tempeſte / mais quãt les 


fervent la deux mois 


Loups | 
Marinse |! 


5 „ 

1 
Caftor ||! 
| Ne 
Pollux |! 
ST „ nn 

Heleine. 
il 

7 Il 


Latgra || 
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quant feut en fa pre ſence /ſeſmerueilla 


eue 


aut / croiant que vinſſent du ciel. 


e faiſoit ſigne auece Ing doigek 


Et ceſtuy eſtoit tant grand / que ne luy de⸗ 
noient point a la ceinture. Et eſtoit bien 
diſpoſe / ayãt la face grande « paincte en. 
tour de iaulne / et autour des yeuly deup 
cueurs paĩctʒ es deux ioues / les cheueulso 
tainctz de blanc / deſtu de peauld de beſte 
couſues ſubtilement enſemble. La beſte a 
la teſte a les oꝛeilles grandes comme vne 
mule / et le col et le corps comme vng cha; 
meau / x la queue cõme vᷣng cheual/côme 
affes ont deu en celle terre. Les pieds du 
geant eſtoiẽt enueloppeʒ de ladicte peau / 

en facon de ſouliers / ang arc grose court 
en ka main. La coꝛde groſſe faicte des boy⸗ 
aup de ladicte beſte / et vne trouſſe de fle⸗ 
ches moult longues de cãne / empennees 
comme les noſtres / pour fer poinctu / ont 
pierre ague / dont fort le feu. Le capitaine 
luy feit dõner a Boire et menger / aultres 
choſes. Il luy mõſtra vng mirouer grand 
dacier. Et quant il Geit fa figure / il feut 
grandemẽt eſpouente / a ſaulta au derrie⸗ 
re /e bouta trois ou quatres hommes des 
noſtres par terre. Apꝛes luy dõna des ſon⸗ 
nettes / vng mirouer / vng pigne / et des pa⸗ 
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tenoſtres et lenuoya en la terre / auecques 
quatre hõmes des noſtres armeʒ. Quant 
lung de fes compaignons le veit venir as 
uecques les noſtres / courut ou eſtoient les 
aultres / et fe mirent tous nudʒ. St quant 9 ö 
arriuerẽt les noſtres cõmencerent a dan⸗ ne) 
ſer / c chanter / leuãt vng doigt au ciel / mõ⸗ 
ſtrant pouldꝛe blanche dune racine / qui 
mengeuent / pource que nôt aultre choſe. 
Les noſtres leur feitẽt ſigne de Genie aup 
nauires. Et ilʒ pꝛindꝛent ſeullemẽt leurs ji 
arc / a mirent leurs femmes fur aſnes et 11 
les mirẽt en ſeurete.Ceulp cy ne ſont tãt 1 
grãds / mais ſont moult gros / ilz ont la te⸗ | 
fie longue demye bꝛaſſe/ il; ſont painctʒ / c 
nõ veſtuʒ cõme les aultres / foꝛs vne pean 1 
deuãt leur nature / il; menoyent en laiſſe D 
quatre petites beſtes. Et quant deullent 
pꝛendꝛe les aultres / les lient a vne eſpine il 
et les grandes viennent pour iouer auec 3 
les petites /g les tuent auecques leurs fle 1 
ches /e menerent trois hommes e femmes 
| 2 eulp / affin de pꝛendꝛe deſdictes 


| 


geante 


95 1 
Aultre 


Th puis feut ven vng aultre geant 
plus grand et mieulp diſpoſe que 
les aultres / vng arc ç fleches en la main / 


leguel ſacoſta aux noſtres / ſe toucha la te 
ſte / ſe tournaſ lena la main au ciel et les 


noſtres feirent ſemblablement. Et le ca: 
pitaine le manda / et auecques la ſcafe le 
menerent en la petite iſle du port. Il eſtoit 
moult tractable a gracieup / et ſaultoit / et 
danſoit/et en danſant enfonſoit les pied 
en terre vᷣne palme. l fut long tẽps auec 
culp. Et lapellerent goan / et pꝛonuncoit 
clerement geſus / Pater noſter / Aue Ma⸗ 


ria / Joan / cõme nous / mais en doip moult 
groſſe. Le capitaine general luy dõna dne 


chemiſe de toille / et vᷣne de blanchet / vng 


honnet / vng miroir vng pigne / et aultres 


choſes / et lenuoya auec les fiens. l ſen 
alla allegre c cõtent. Et le lendemain ap 
poꝛta ne des grãdes beſtes au capitaine 


general. Mais depuis ne le veirent / pen⸗ 
ſans que les ſiẽs lauoyẽt tue / pource que 
Ausoit conuerſe auec eus. 


; 


* 
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toient de fer / leur plai ſoiẽt moufé, 
cauoient comment les pourroient 


| etebos 
„ wa gr Principal 
foꝛt Sete bos q les aydaſt. Aux deux auf: 1 
| | LE or euf h 


kres ne peurẽ lier les mains. Et neuf Wespe, 
5 || 


LH 
ER PEUR 
LD D. 


femme que auoyẽt prinfe par force. Et fe 
lamentoit / ſi que lentendirent. Lung en 
afât fe deſlia les mains / n ſencourut fi vi⸗ 
ſte q̃ nul des noſtres ne laparceut. Lau: 
tre ſeſfoꝛcoit pour ſoy deſlyer / ſi que les no 
ſtres le batirent vng peu ſur la teſte. Et 
en le bufetant / le baillerent au pilote. Les 
aultres vindꝛent veoir celluy qui eſtoit en 
ferre.et a laube du iour parferét a la fem⸗ 
me / a ſoubdainemẽt ſen fouyrẽt / a les plus 
petiʒ / couroyent plus fort que fesarande, 
et laiſſerẽt ce quilʒ auoyent / x tiroyent fle-. 
ches aup noſtres / ſi que percerẽt la cuiſſe 
a dung des noſtres / a ſoubdainement mou⸗ 
rut. Et quant les noſtres veirent ce / incõ⸗ 
tinent ſe departirẽt / et iamais ne les peu. 
rent toucher de choupetes g arbaleſtres et 
tenoient ferme ſaultãt dung coſte a daul⸗ 
kre / ⁊ couroyent plus viſte que cheuaulpx /e 
ſognt foꝛt ialoup de leurs femmes. Et les 
noſtres en ſepuelirent leur mort. 
1 Dant ceſte gent ſe ſent mal de leſto 
D die mach / il; mettent deux palmes’ et 
we di- plus dedens la gorge vᷣne fleche domiſ⸗ 


2 || cine. 
1 b 
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„ 
ſent colere derde / meſlee auee ſang/pour⸗ 
quoy mẽgeuent aulcuns chardons. Quãt 


ont doleur de teſte / ſe dõnent vne taillure 


a trauers le frõc/et ainſi du bꝛas / et de la 
iãbe / e de toutes pars du coꝛps titẽt moult 
de ſang. Vng iour / celluy que auiõs pꝛins 
eſtãt en la naue / di ſoit que le ſang ne Sou- 
loit point demourer la/et pource leur don⸗ 
noit il maladie. Ilz ont les cheueux cou: 
pez a la maniere de fratres / mais plus 
longs / lieʒ dung coꝛdon de coton / ou fichẽt 
leurs fleches quant ilʒ vont chaſſer. Gfs 
lient leur membꝛe dedens leur coꝛps pour 


fi toit tous painctʒ.et en Soit on vng moult 


| plus grand deſſus les aultres / riant a fai⸗ 


ſant grand feſte / en ſoꝛte cõme on painct 


les diables. Et ce plus grãð diab le fapef. 
le Setebos / e les aultres Cheleule. Enco. 
res celuy pꝛins au nauire / declaroit par fi 
anes auoit deu les diables ayãs deu coꝛ 


ness en la teſte / les cheueulx longʒiuſques 


bi. 


le treſgrand frolt. Quãt öng deuly meurt Dibtes 
apparent dip on douze diables ſaultant, abe 0 


an ſant / et balant abillement entour du pas. 


aup pied / gettãs feu par la gueulle / part 


as 


05 Pathago 
ni. 


Capar ra 
cine doul 
ce. 


4 

Port de 
liainctlu⸗ 
lian. 

Côfpiras 


tion con- 
tre le ca: 


pitaine 


D general. 
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fe derriere. le capitaine appelle ce peuple 


Pathagoni. Le peuple fe veſt de la peau 


de la beſte deuantdicte / et nont point de 
maiſon / ſinon vne cabane des peaulx de 


la meſme beſte / aue laquelle vont ca et 
ka / et viuent de chair erue / et dune racine 


doulce /quilʒ; nomment Capar. 


Cekuy quil auoient pꝛins / mengeoit vᷣne 
coꝛbeillee de biſcuit pour vng repas. St 
beuuoit demy ſeau deaue pourong traict. 


Chap. piii. 


furent entres au pot’ les capitaines des 
aultres quatre nauires / vonlurẽt mettre 


a moꝛt pat trahiſon le capitaine general. 
Et eſtoient gohan de la Cartagene / Le 
kreſoꝛier Aloy ſe de Mandoʒe / Anthoine 
Coche / Gaſpar de Caſade. La trahiſon 


de ſcouuerte / le Tre ſoꝛier fut mys a moꝛt 


et eſcartele. a Gaſpar de Caſade tran. 


chee la teſte / et puis eſcartele. Johan de 


cartagene / fut delaiſſe auec vng pꝛeſötre 
en laterre de Pathagonia. En ce poꝛt fe 
trouuerent capꝛes longues / nõmees miſ. 


23 furent enuiton cinq moys au 


1 de ſainct Julian. Et ſi toſt que 


— 


_ 
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ent le cap des vnze mille vierges· large ess. 
plus ou moins de dempe lieue. Et Sade | 
fſtendꝛe en vne autre mer / qui ſapelle la 


fifiones/Snitres petiz / que on ne peult mé: 


Ing fleuue de eaue doulce / en laquelle 
quaſi les nauires ſe perdirent / mais dien 


pitaine /c tous fe cõfeſſerẽt a cõmunique⸗ 


I 
ger / encens / auſtruches / renars / connins 
plus petiʒ q̃ les noſtres. lz dꝛeſſerent vne 
croip grande au ſommet dune haulte mo 
taigne / en ſigne que ceſte terre eſt au roy jh 
Deſpaigne. Et appellerent ce lien / la mõ⸗ en-. 
taigne de CThuiſt. Chap. B. Brit. A 
IJActans dela /a. li. degrez moins | 
2 dne tierce a lãtarticque / tronnerẽt 4. 


pat fa pitie les ayda. Et je arreſterent la / 
quaſi deu» moys / pour ſoy fournir deaue 
de boys / Ade poiſſons longz dune bꝛaſſe a 
eſcaille / foꝛt bons. Et de la ſe partit le ca⸗ 


rent / cõme bons Chꝛeſtiens. Chap. vdi. 9 
II Ppiochant dudit pol a. lui. degrez / Lac. gra. 

I e iour des önze mille dierges troen 

uerent S̊ng deſtroict de. cx. lieues de long / Le des 

qui ſont. ceccpl.miliares. Et pource que au s , 

reputerẽt ce a grand miracle / le appelle⸗ W | 


mille vi⸗ 


b. iii. a 


6 7 i | Em pr — 
2 1400 
. 1 
9 

| 

Il 


/ 
1 


; f 
. 
| || 

à | 

8 

3 MI 
Î 

5 1 

— | 
8 | 
| 

"1e 

. 


Dre nter pacifique enuironnee de môfaignes 
| treſhaultes chargees de neiges/tantque 
1 ne pouoient trouuer fons ſinon la gettank 
| il la fonde en terre. xxð. ou. xxx. bꝛaſſees. et 
À | ſi neuſt eſte fecapitaine general / lz neuf 


f 


ſent point trouue ce deſtroict. Car tous pe 
ſoyent a diſoient tout eſtre clos a lentour. 


fi la bouche vers le Siroc / auoit iſſue en 
la mer pacifique. Mais la naue de ſainct 
Anthoine ne voulut attendꝛe celle de la 
cõception / pource que vᷣouloit retourner en 
Eſpaigne. Et le feit /car la nuyt ſuyuãte 
pꝛindꝛẽt la naue ou eſtoit fe frere du capi⸗ 


Mais le capitaine ſcauoit/q̃ debuoit fai⸗ 
1 re fa nauigation par Ing deſtroit moult 
occult / cõme auoit deu en la treforiere du 
9 roy de Poꝛtugal en vne carte faicte par 
Martin Sang excellent homme / nõme Martin de 
desohe Sohemia. Et ainſi le trouuerẽt a grand 
diaifficulte. Tohap. ppi. 
1 5 0 ant furent entreʒ en ce deſtroict 
1 Al ils trouuerẽt deux bouches / lune g 
Sitoceet lauftre a Garbin. Le capitaine 
gqeneral manda que la barque de faincé 
| Anthoine ade fa côception/afaffent Seoit 


. 6 a 
ttzine general /nõme Aluare de Meſchita 
4 et lenferrerent / cenfette/fe menerent en 
Eeſpaigne. En ceſte nef eſtoit le geant fes 
quel auoyent pꝛins / mais quãt entra au a 
er. Fab | u geãt. 
chauft / il mourut. Et ainſi en la nuiet / la 


nef de ſainct Anthoine print fupte parle⸗ 
dict deſtroict. Et les aultres eſtoient alles 
deſconurir laultre bouche vers le Garbin 
Et trouuerent a toutes heures le deſtroict 
pur / d arriuerent a vng fleuue nõme 1 
ue des Sardine / pource q aupꝛes diceluy Je Sar, 
en ya moult. Et ainſitarderent la quatre aines. 
iours / attendans les deux nauires. Et ce 
our ennoyerent Ing Gateau fourni pour 
deſcouurir le cap de laultre mer /e vindꝛẽt 
en la fin du tiers iour / e dirẽt cõme auoytt | 
veu le cap de la mer grãde. Et le capitais | 
ne general larmopa de eſiouiſſance. Et | 
nõmerẽt ce cap / le cap deſire/pource quifs den- 
lauoyent long tẽps deſire. t retournerẽt 4 
au derriere / pour querir les deup nauires / 
et ne trouuerẽt que celuy de la cõception. 
Et demanderẽt ou eſtoit laultre naue / ils 
teſpondirẽt quilʒ ne ſcauoiẽt ſi elle eſtoit 
perie / que iamais ne la Prune depuis q 
a | 4 : . iii. | 


furent entres en la bouche. et fut cerehee 
par tout fe deſtroict / a ne fut point trouuee 
Et quãt ne la trouuerent / mirent Gne ba⸗ 
niere au ſommet dune petite montaigne⸗ 
auec vᷣne lettre/affin que venans la / trou⸗ 
uiſſent la lettre /acogneuſſent le voyage q 


| falſoient. Et ainſi en deux autres lieux. 
1 Et fut miſe vne eroip en vne petite iſle 


pꝛes du fleuue / en võne mötaigne ehargee 


1 de neiges / et de ſcent on en la mer pꝛes du 
Li ud de: fleuue des Sardines. Et quant eſtoient 


| 
0 7 


D OS auoit ſeulement trois heures. Et le capi⸗ 


degrez a lantarticque / ou en leſte ny a po⸗ 


mer. Et ce deſtroict fe nomme le deſtroict 
Pathagonico / x en chaſcune demye fiene 

ſe krouue poꝛt ſeur / eaue fort epcellente / 
Bols /poiſſon / ſardines / appe herbe doulce⸗ 

el amere / croiſſant entour des fontaines. 

El croyent que au monde ny a plus beau 

t hon deſtroict / que celuy. En celle mer fe 


. de poifs ant ES Nai Hane Ron 
bene ſont dors ſoites de poiſſõs lõgʒ vne bꝛaſſe 


bre nac au moys Doctobꝛe au deſtroict / la nuice 
kaine auoit ꝓpoſe de aller iuſques a. yx 


int de nuict / ſil ne euſt trouue paſſage a la 


| Che Veoitôüne plaifanée chaſſe de poiſſons / et 


35 13 
Éünfroiataraic et bon ites / gui ſuyuent 

poiſſons volans / nõmez colondꝛins fongs 

À L me a plus / cſont treſbös a mẽger 

9 t ces tt reis — aulcuns 


ſoubʒ leaue dt ot: ſont ſi 
toſt ceux en leaue / que ſoub dainen 


| Le a ve Chap. oi. ; 
F Sgeat que auopent pins en leur 


ſtrant le pain qui ſe 
n mẽt lapellẽt 
oli / dꝛap rouge 
li. Co ge cheiche / couleur 
noite — * nonäckt tous leurs m ot en 
la goige. Et quãt ces mots furent eſcriptʒ 
a la plume / pluſieurs autres / les noſtres 
luy demãdoiẽt les choſes eſcriptes /c il les 
entẽdoit / bailloit.avᷣne foys ng feit vne 
crois deuãt luy /d la baiſa /s luy mõſtra/ 
ſoubdainemẽt ctya Setebos et luy feit ſi⸗ 
gne q̃ ſi plus faiſoit la croip /q̃ ſetebos luy 
entreroit dens le coꝛpe /et le feroit creuer, 


Le 7 55 
veult e⸗ 
Fre chre 
ien. 


Mais depuis quant eſtoit malade demã 
da la croiv et lembꝛaſſa /a bai ſa moult / et 
fe voulut faire Chꝛeſtien deuant ſa moꝛt/ 
et lapellerent Pol. Chap. div. 
Iz deſboucherent de ce deſtroict en 
L. la mer pacifique le. vv iui.de Nouẽ 
bꝛe / an Mil cinq cents vingt / a furẽt trois 
moys ſ vingt iours ſans pꝛẽdꝛe choſe auf: 
cune /a mengerent biſcuit /e quant nen eu 
rent plus /mengerent la pouldꝛe diceluy 
auec les vers a poignees puante grande⸗ 
mẽt de loꝛine des fouris Durẽt eaue iaul⸗ 


ne / ia coꝛrũpue de pluſieurs iours. Et mẽ⸗ 


gerent certaines peaup qui eſtoient ſur le 
plus grand chaſb le de paour q̃ ne rumpiſt 


qui eſtoiẽt treſdures pour le ſoleil/pluyes 


et dẽtʒ. Et les laiſſoiẽt ramollir par qua⸗ 


tre ou cinq iours en la mer / x puis les met 
toient en vng pot fur le feu les mẽgeoiẽt 


et auſſi moult de ſeyures de eſz. La ſouris 
fe dẽdoitdemy ducat / ou vng ducat. A aul 
cuns les gẽciues croiffoiét deſſus les dẽtz 
tũt en hault que en bas / ſi que ne pouoyẽt 
mẽger / x ainſi mouroiẽt. Et par telle ma- 
ladie moururẽt.vix.hõmes / ſ le geãt auec 


ä 14 
vng gndien de la terre du Bꝛeſil / et. xxß. 
ou. v furẽt ft malades q̃ ne fe pouoyẽt 
ayder des bꝛas ne des iambes. Et aultres 
(mais en petit nõbꝛe) par la grace de dien 
ne eurent aulcune maladie. En ces trois 
mops et vingt iours alerent quatre mille 
lieues en vng gouffte par la mer pacifiq̃. 


Et eſt bien pacifique/car en tout ce temps 


ſans Seoir terre aulcune ne eurent oꝛage / 
ne tempeſte. Et ne deirent ſinon deux pe: 


tites iſles inhabitees / ou nebeirent aultre 


cho ſe ſinon oyſeaup a arbꝛes / e pource les 
appellerẽt iſles infoꝛtunees / et font loing 
lune de laultre deux cents lieues. Aupꝛes 
ne ſe trouue fons / et ya moult de poiſſons 
nõmez tiburins. La pꝛemiere iſle eſt a fa: 
titude de. xd. degrez de lãtarticque / faut: 


tre a neuf. Tous les iours fai ſoient.l.ſv. 


on. lxx.lieues. Et ft dieu ne leur euſt dõne 
bon temps / il fuſſent tous petits de fair 
en eeſte moult grande mer. Et croyent cer 
tainement que ne ji fera iamais plus tel 
FSopage. CLhap. vv. 
40 24 5 puis le deſtroict on eſt le cap des 


vnze mille dierges de la mer Dee 


Ifles in- nl 
fortus 
nees. 


À! au leuant / ne trouuerent autre, @ ſont ces 
e deup caps a cinquantedeup degreʒ de (az 
tttude de lantarticgue. Chap. ppi. 
& pol antarticque na poît eſtoille 

¶ de la ſoꝛte du pol artique / mais fa, 
1 ſe vdoyent moult de petites eſtoilles cõgre⸗ 
1 gees en ſemble / qui font cõme deux nuees 
| Gna peu ſeparees lune de lautre x vng pe⸗ 
“| tit obſcures au milieu / de ſqͥlles font deux 
eſtoilles non moult grades / ne moult luy⸗ 
1 ſantes/qui peu ſe meuuẽt.a ces deux ſont 
Laymãt. fe poł antarticque. Et noſtre aymant ſoy 
Diaariãt vng petit/ſe tive touſiours vers le 
pol artique /touteſfovs na point tãt de for: 


5 9 Pol ans 5 
dartique. 


der laguiſle pour nauiger/pourtant que 
na tũt de force que en fa part. Quant fu⸗ 
rẽt au milieu du gouffte /vdeirẽt vne croix 
de cig eſtoilles treſcleres dꝛoict au ponẽt a 
ſont tuſtemẽt lune auec lautre. Ch. ꝓpii. 
F our nauigerent entre le ponent 


Legt equinoctiale / loing de fa ligne de leur par⸗ 
b tement. cov. begreʒ / et. px x. degreʒ du me⸗ 


de Le 
ab 


v * 2 * 
„An r 


cane et loppoſite / le cap de ſire pour aller 


ce que quãt eſt en ſa partie. Et faillit ay⸗ 


| 4 | tant que appꝛocherent de la ligne | 
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ridional / lequel eſt trois degrez plus oꝛiẽ⸗ 


kal que cap de bonne eſperance. En ce che 


min paſſerẽt pꝛes de deux iſles foꝛt riches 


Lune a. x. degreʒ de latitude de lãtarticj 
qui eſt nõmee Cipanghu. Et lautre ad. 
degrez / nõmee Sumbdit. Paſſee la ligne 
equinoctiale nauigerẽt entre le ponẽt a le 
meſtral a la quarte du ponent v 
ſtral/ plus de. c. lieues/muãt 
quarte vers garbin iuſques c 
au pol artique pour appꝛoche 
terre du cap de Latigara. À 
parlent les coſmographes / ne tro 
pas cõme pen ſoient / in ſept 
vii.degreʒ plus ou moins Thap. viii. 
A Nuiron.lypelieues à: 
1 a. pii.degreʒ de latitu 


õme 
ne trouuerent 
iu fe 


eſet. cyl vᷣi.de 


e iſle petite au meſtral / et deux autres 


au Garbin / vne eſtoit plus hauſte et plus 


grande que les deux autres. Et le capi⸗ 
kaine general voulut ancrer en la grande 
pour pꝛendꝛe quelque repos / mais ne peut 


pour la gent de ceſte iſle/qui entroient es 0 


6 (2 


tauires/e pilloyent Ine choſe 
tãt que les noſtres ne ſen 
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d ticque. || 


entrion Lat. gra. 9 
ladicte voye 


longitude⸗ le. vi. de Mars deſcouurirent 4 


Cipãguu 
Lat. gra. 


20. 0 
Sumbdit 
Lat. gra. 


Catiga⸗ 
Ta. 


12. 
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Et voulurent caler le voile pour aller en 
terre. Et le capitaine courrouce / deſcendit 


en terre / auec quarante hommes armeʒ /e 


bꝛuſta quarante ou cinquante maiſons / 
auec moult de leurs bateaup / et tuerent 
ſept de iceulp / et recouurerent vne ſcaffe 
quilʒ auoient robee Et ſoubdainement fe 
partirent ſuyuant leur chemin / et deuant 
que deſcendiſſent / leurs malades pꝛierent 
que ſil tuoyent quelque homme que leur 
poꝛtaſſent les entrailles / par ce ſeroyent 
tantoſt gueriʒz. Thap.xiiii. 


1 Quer frappopét aulcuns diceulp 


| auec leurs ſayettes fique paſſoiẽt 


paar les flãs dune part a daultre /ilz tiroiẽt 


les ſayettes en facon que les gardoient / 
puis tirees dehoꝛs fe eſmerueilloiẽt moult 
et ainſi mouroiẽt.⁊ ceulp qui eſtoiẽt frap⸗ 
pes par la poytrine / faiſoieut ſemblable⸗ 
ment. Et ce voyans ne fe partoient /a les 
ſuyuoiẽt auec plus de cẽt barquettes touſ⸗ 
iours acoſtopãt leurs nauires /c mõſtroiẽt 
poiſſon / faignant de leur döner / mais les 
retiroient a eulp /a puis fuyoiẽt. Et les no 


ſtres donnerent plain voille au nauire / et 


paſſerent entre leurs bateanp et 


aulcunes femmes en leurs barquettes ſe 


lamẽter a fe deſcheueler / cuydoient que 
ce faiſoient pour lamour de 1 


Thap.ppv. 
| dit fe fon fa voulẽ⸗ 


nuds / a aulcuns ont barbelchen 6 
lied a fa ceinture. Iz portét chapeaulx de 


palme comme Albanois. lz ſont grandʒ 
cõme nous /g bien di ſpoſez / de couleur doll 
ue / mais naiſcent Blancs. (fs ont les dẽtʒ d à 
entre les 


tous € noirs / ce reputent treſbelle choſe. 


t ne adoꝛẽt riẽs. Les femmes vont nues 


ſinon que poꝛtent vᷣne eſcoꝛce ſubtile / qui 


croiſt dedens la palme / cõme vne feuille 


de papier ſubtile deuãt leur nature. Elles 


ſont belles a delicates /a plus blãches que 
les hommes / les cheueux eſpes / treſnoirs / 
fongz iuſques a terre. Elles ne labourẽt 
point dehoꝛs / mais demeurent en la mai⸗ 
ſon tiſſans nattes /retʒ de palmes / caultre 
choſe neceſſaire a la maiſon. Ilʒ mengẽt 


coches / batates /oyſeaux / figues longues 


dne palme / ene doulce / poiſſons Sofane 


Facon |! 
de la get 
larrons 
neſſe. 


Naiſcent 9 
ancz 


tx opicqͥ⸗ 1 
1 0 


auet autre choſe. lz fe oygnent le coips g 
les cheueup / auec huyle de cocho. Leurs 
maiſons font faictes de bois / couuertesde 
tables auec fueilles de figuier / deſſus lon 
ques dune bꝛaſſe. Et ont ſaulier auec fe⸗ 
neſtres / les chambꝛes « les litʒ tous four⸗ 


niz de belles nattes de palme. lz doꝛmẽt 
ſur paille de palme / foꝛt molle et menue. 


lz nõt nulles armes / ſinon ng fuſt ayũt 
Eng os poinctu au bout denhault. Ceſte 
gẽt eſt poure / moult ingenieuſe / a foꝛt lar 


ronneſſe. Et pource appellerent noʒ gens 


paſſans par la / liſle des lartõs. Et allãs 


par la mer auec leurs femmes / pꝛennent 


poiſſons volans auec hains de os. Leurs 
barques les Ines font noires / les autres 
blanches / fles autres rouſſes. lz ont du⸗ 
ne paré du voille Ing gros bois poinctu 
au ſommet / auecvng peul trauerſant qui 
ſouſtient eaue pour aller plus ſeuremẽt a 
Boikle. Le voille eff de fueilles de palmes / 
couſues enſemble. Pour gouuernail ont 

vne certaine palle cõme de four / auecong 

foie au ſõmet.lʒ ft de la pouppe pꝛoꝛe/⸗/ 
et de la pꝛoꝛe pouppe. lz font cõme danl⸗ 


u ſignes que faiſoient / 

FL autres hommes au monde 

o. CLhap. ppbv i. 

B dixieſme de Mars / an mil eig ihn » 

A. centʒ. xxi.deſcendirẽt au point du 

en vᷣne terre haulte / loing. xxx. lieues | 
de liſle des larrons / et ſappelle Zamaf, Tamal. 

ſcẽdꝛe en dne iſle inhabitee e plus 

ſeuremẽt /qui eſtoit ded 

pꝛendꝛe eaue. Et feit f 
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mes de raiſon. Et le capitaine leur feiſt 


des bonnetz rouges / des miroirs / pignes / 
ſonnettes / iuire / bocaſſin /a autres choſes. 


5 ilz Cup pꝛeſenterent poiſſon / et Eng Saif: 
ſeau de binde palme / xfigues plus lõgues 


tiʒ c plus ſauoureup / et deux coches / tant 
que aloꝛs auoyent. Et feirent ſigne de la 


— 


— — 
7 TT PE TON PR 
— PES À : 


À | 
. 


riß / coches / et moult autres choſes. 
e Chap. vx bi. 3 | 
| 7 Oches ſont fruictʒ de palmes. Et 
Coches. eõme nous auõs pain c vin / huyle⸗ 


Vin de dictz arbꝛes. lz ont le vin en cefte manie⸗ 


palme, ke. Ilz taillent la palme / et a vᷣne liqueur, 
doulce / comme mouſt blanc diſtile en Ing 


vaiſſeau mis deſſoubz / mais eſt vng petit 
bꝛuſque. Ilz attachent vne canne groſſe 


tin / et le matin pour le ſoir. Ceſte palme 
faitt fruict / qui ſappelle coche / lequel eſt 
grand cõme la teſte / et plus. Et la pꝛemie⸗ 


donner a boyꝛe / et a menger / et leur donna 
Quãt beirent la courtoyſie du capitaine / 
que dne paul me et autres fruictʒ plus pe- 


main/que auãt quatre iours poꝛteropent 


vin aigre / auſſi font toutes ces choſes deſ⸗ 


cõme la ĩambe le ſoir a larbꝛe / pour le ma 


3 „ 
| Je ne: de de Chorde Il 
dune en —.—.— fe decke certains nef 1 


| ee At p. — 0 a⸗ ne deco | 
quelle bac it / et en re pouldꝛe bonne are ne ! 
pour ee ceſte eſt Ine molle blä- cinate. À 
che ſe cot E aque le men⸗ de Socke | | 
nat free auec fa chait et le poiſſon / | il 
ne nous ſe pain et a ſaueur damande. il 
| sh cicfent et en font pain. Au milieu pain de D 
de la moille eſt vne eaue clere / doulce / et 2%. || 
nor fécorfiafe J g 
ne Ceſte eaue ſe congele a ſe coche | 
fi UE Ine pomme (qui ſappelle co⸗ cordiale: 0 
che. Et p jour en faire huyle / itz le laiſſent ee, 
putrifiet en leaue r puis la font bouillirꝰ?⸗/ 
et deuient huyle / cõme beurre. Quãt veu⸗ 
lent faire vin aigre / ilz laiſſent putrifier 1 
de feaue /t puis la ftettet se or 


1 


c pl tent au ſo⸗ coche: 
ʒil/cõme de vin blanc. Et quãt | 

rl À pps toille auec ſon eaue meſme / * 

a tin coulent p par Sa dꝛap / ilz en font laict Lac ae 9 ä 

comme de chieures ; Ces palmes ſont fem oocbe | 
a les a celles qui font la dacte/mais | 

po vs nodeuſes. Auec deup de {l | 

palines/coute vne famille de 

tali. | 
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dix perſonnes ſentretiennent / vdſans huyt 
iours de vne et huyt iours de lautre / pour 
vin. car fi autremẽt faiſoient / elles ſeche⸗ 
roient / e durent cent ans. Chap. xx viii. 
| Cr peuples pꝛindꝛent grand fami 
liarite auec eulx /et dirent cõme fe 
nommoyeẽt plu ſieurs choſes. Et les noms 
de aucunes iſles que on voyoit de la. Leur 
iſte ſappelle Luluan / non moult grande. 
Et les noſtres pꝛindꝛent grãd plaiſir auec 
eulp / pource que font affes pacifiques et 
communicatifʒ. Et pour faire plus dhon⸗ 
neur a noſtre capitaine / le menerent en 
leurs naues / et luy monſtrerent toute leur 
marchãdiſe/gariofle / cãnelle / poyure / gin 
gembꝛe / noys muſcade / macis /o; / et toute 
choſe que auoyent en leurs naues. Noſtre 
capitaine feit deſcharger vne bombarde⸗ 
t ilʒeurẽt grãde paour / x voulurẽt ſaulter 
hoꝛs de la naue. Et les noſtres feirent ſi⸗ 
ane de leur donner de leurs choſes / c ainſi 
feirent. Et quant voulurent / pꝛindꝛent cõ 
ge gracieuſement et gentilement / diſans 
que retourneroyent ſelon leur pꝛomeſſe. 


uu ill 
des bons Ii nu / mai 
||. fes bons Liſte eſt appellee Humunn- mais poutce 


| 
que trouuerent deux fontaines deaue treſ 
clere /t oꝛ/n coꝛal blanc en grande quãtite 
et arbꝛes poꝛtans fruictʒ moindꝛes que a⸗ 
mandes / lappellerẽt liſle des bõs ſignes / 
et y auoit palmes / et autres arbꝛes fane 
fruictz. Et en ce lieu font moult diſles /et es e 1 
pource lappellereẽt Archipelagus de ſainct dan L 

Lazare / c eſt a. x. degreʒ du pol articque de ae 0 
latitude / et cent ſoixante et vng de noſtre tique || 
partement. Chap. pip. Tongit. 


. IL E. poit. de Mars / ou lien deffuf: sa. ler. 9 


dict les hommes en deux barques 
vindꝛent comme auoyent promis auec co. 
ches / oꝛẽges doulces / vng vaiſſeau de din 
de palme / a vng cog / pour monſtrer que a: 
uoyent gelines / x les noſtres pꝛindꝛent ces 
choſes. Leur ſeigneur eſtoit vieil / a paĩct / 
poꝛtoit deux chiõs doꝛ aux oꝛeilles /m oult 
dautres Bagues doꝛ aux Bras. Et entour 
la teſte cõme faſoles. Et demourerent la 
huyt iours auec les noſtres / auec leſquelʒ 
noſtre capitaine deſcendit en terre viſiter 
les malades / a tous les matins leur don⸗ 
noit de leaue de coches auec la main / la⸗ 
quelle les confoꝛta foꝛt. En ceſte iſle ſont 

| c.iii. 


10 Grandes 
| llareilles. 


7 Ji | : 5 
CEbarien. 
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: elle l 
nl | | 


| |Samatra 


hõmes apans fi grandes oꝛeil les / que tiẽ⸗ 
nent leurs bꝛas couuers dedẽs. Ce peuple 
eſt C aphꝛe / ceſt a dire ne Gentil / ne CThꝛe⸗ 
ſtien / ne Moꝛe. lʒ võt nudʒ / foꝛsvne toil⸗ 
le de ſcoꝛce darbꝛe deuãt leur nature. Les 


puncipaulx ont toille de ſoye labouree a 


leſguille en la teſte. fs font oliuaſtres / 


cras/painctʒ / fe oyndent de huyles / pour 


le ſoleil et le vᷣẽt. Ilz ont cheueux iuſques 


a la ceinture/dagues / couteaup / kances/ 


fournies doꝛ. (fs ont retʒ pour pe ſcher / et 
Gare cõme les noſtres. Leſquelʒ le. xd. 
de Mars pꝛindꝛent leur voyage entre fe 
ponẽt de Garbin dedẽs quatre iſles/ ceſt⸗ 
aſcauoir CTenalo / Huinãghan / Hibuſſon⸗ 


5. ct Abarien. Thhap. ↄpx. 


N F. pppiii. de Mars Beirent vng 
1 en dne iſle / a veitẽt vne petite 
barque / et huyt hommes dedens / laquelle 
appꝛocha pres de la naue du capitaine / et 
vng eſclaue de Samatra / laqlle ſappelle 
Tapꝛobane / eſtant en la naue du capitai 
ne/parla / le ſquelʒ ſoubdainement lenten 
dirent / et pꝛeſtemẽt vindꝛent au port de la 
naue / et ny doulurẽt entrer. Le capitaine 


Set — 


20 
Fopant que nauopent point de flance en 
eulp / lya fur vᷣne perche de aes de boys 


| Ing bonnet rouge / autre choſe / le pꝛin 


diet voulentiers. Et ſoubdainemẽt parti: 
rẽt/pour en aduertir leur roy. Et de la ent: 
urron deux heures / veirent denir deux bar 
ques grandes pleines dhommes. Le roy 
eſtoit en la plus grande / ſeant fur vng fie 
ouuert de natte. Quant dindꝛent pres 
apitaine / leſelaue parla. Gt le roy len 
en ce pais / les roys ſcauent plu 
0 W que fes autres. Et com⸗ 


qui dindꝛent en la naue. Et leur furét : 
ne pꝛeſens. Et auſſi le roy de part Ban- 
lut dõner au capitaine Ing grãd barreau 


doꝛ / et vne mande e de ume 


mais le ca 


c. iii. 


Les toys à 


ſcauent 


plus lan- 


— 


gues que 


les aus 


tr ES. 
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Chap. ppi. 


r TF Liont ſuyuant / le capitaine en⸗ 


uoya en ung Gateau leſelaue (qui 


eſtoit linterpꝛeteur a terre / dire au roy que 


ſil auoit quelque choſe pour menger quil 
luy pleuſt enuoyer a la naue / et que ſeroit 
entierement ſatiſfaict /e que cõme amis & 
non ennemis eſtoient venuz en ceſte iſle. 
Le roy meſmes auec huyt hõmes dedens 


le meſme Gateau Siné a la naue / et em 


8 


si bꝛaſſa le capitaine general / et luy donna 
trois vaiſſeaup de poꝛceleine couuers de 
fueilles /plains de riß ecru / deux doꝛades 


grãdes / auec autre choſe. Le capitaine dõ⸗ 
na au roy vne robbe de Drap rouge / et vne 
de iaune / faicte a la turqueſſe / et vng bon 
net rouge. Et a fes gẽs a aucũs couteauv 
aup autres miroirs. Et puis feit dõner la 
collation Et luy feit dire par leſclaue quil 
vou loit eſtre comme frere auec luy. Et re 
ſpõdit que ainſi vouloit eſtre enuers (up. 
Apꝛes / le capitaine luy monſtra dꝛaps de 


diuerſes couleurs / toiłles / couteaux / et 


moult dautre marchãdiſe / : toute lartille⸗ 


rie / et en feit deſcharger aucune / et furent 


foꝛt eſpouanteʒ. Apꝛes feit armer vng 955 | 


me cõme vng homme darmes /et luy miſt 


en tour trois eſpees / et Ing poignart / fa. 
quelle choſe quãt le roy Beit-quafi perdit 
ſens / s diſt a leſclaue / que vng diceulp ar⸗ 
me vault contre cent des ſiens. Et re ſpõ⸗ 
dit quil eſtoit ainſi / et q̃ en chaſcune naue 
en menoiſt. cc. quilʒ armoiẽt de ceſte forte. 
Et luy mõſtra cuiraſſes / eſpees / et targes 
et puis le conduict au éecs de la nauire / et 

au hault de fa pouppe / et luy . dae, 
la carte de nauiger E 


rẽt en Hs roy leua la 
an ciel / puis ſe tournaßers 
tif feirent ſemblablement 
1 uſſi tous les autres. Le roy 
piint kedict Anthoine par la main / et vng 
de ſes pꝛincipaufp ſon cõpaignon / et ainſi 
furent mene fouës Ing lieu couuert de 
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ſaires / longue de octãte paulmes / et ſeirẽt 
fur la pouppe dicelle / parlans touſiours 


par ſignes. Les ſiens eſtoient ſur piedʒ au 


tour de luy / auec eſpees / dagues / lances / 
targes. Et feit apporter vng plat de chair 
de poꝛc/e vng grãd vaiſſean plain de din. 
Et beurent a chaſcune foys ne taſſe. Et 
le vin quon luy auãcoit / a part pꝛes de luy 
touſiours couuert / iacoit que fuſt en petite 
quantite/et nul ny beuuoit que le roy. Et 


deuant que le roy pꝛint la taſſe pour boyꝛe 


leua les mains ioinctes au ciel et fe tour: 


noit vers euf» quant vouloit boyꝛe / et ten⸗ 


doit la main ſeneſtre ders lediet Anthoi⸗ 
ne / cõme ſil le vouloit frapper / z puis bent 
lequel Anthoine feit ſemblablement. Et 
tel ſigne font tous enuers lung lautre/et 
en telle cerimonie et ſigne damitie / nen⸗ 
geoyent chair le vendꝛedy ſainct /: donne⸗ 
rent moult des choſes que auoyent appor- 
tees au roy. Et eſcripuit ledict Anthoine 
moult de choſes cõment ilʒ les nõmoyẽt. 
Et quant le roy et les autres les veirent 
eſcripꝛe / et quil nommoit leurs choſes/ilʒ 


chaume / ou y auoit dne barque des aduer⸗ 


22 
furent tous eſmerueilleʒ. Et quãt lheure 
de ſoupper fut venue / il appoꝛterẽt grãd⸗ʒ 
platʒ de poꝛceleine plains de rifʒ / autres 
plains de chair de porc / auec leur bꝛouet / 
et ſouperent en ces meſmes ſignes c eeri⸗ 
monies. Puis allerent au palais du roy / 
lequel eſtoit faict cõme tectʒ de fiens / cou⸗ 
uert de fueilles de figuier / ade palme. Et 
eſtoit edifie fur ng bois hault / eleue de 
la terte / ou conuient monter a eſchelles / 
et les feit ſeoit fur vᷣne natte de canne / les 
iambes croiſees /a la facõ des couturiers. 
Et a demye heure de la fut apporte vng 
poiſſon roſty / et gingembꝛe cueilli a lheu⸗ 
re / et din. Et le fifs maieur du roy / à eſtoit 
ke pꝛince / vint ou ilʒ eſtoient. Et le roy luy 
diſt / que fe ſeiſt aupres deulp / et ainſi fe 
ſeit. Et furent appoites deux platz / lung 
de poiſſon auec le bꝛouet / et lautre de rifʒ/ 
affin quifs mengeaſſent auec le prince. 
Et beurent tãt et mengerent / que furent 
pures. Ilʒ vᷣſent pour lumiere vne gõme 


darbꝛe quilʒ appellent anime / enueloppee de lu 


en fueille de palme. Le roy feit ſigne que 
vouloit aller doꝛmir / c laiſſa auec eulp le 


prince, Et doꝛmirẽt auec le prince fur vne 
natte de canne / auec couſſins de fueilles. 
Et le matin partit. Et quãt furent leueʒ⸗ 
vng ſien frere vint auec eulpendne autre 
iſle/ ou eſtoient les noſtres/et le capitaine 
general le retint pour diſner auec ſoy / et 
a luy et aup ſiens donna mainte choſe. 
Chap ppi 
I Gite ou le roy vint au nauire / ſe 
A. teouuent grädes pieces do comme 
noip / ou oeufs/en criblant la terre. Tous 
les vaiſſeaux du roy font doꝛ / et toute ſa 
maiſon eff moult oꝛdonnee. Et en ce pe. 
ple / ne veirent plus bel hõme / et a les che. 
neu longs iuſques aux eſpaules / moullt 
noirs / auec Ing voile de ſoye ſur la teſte et 
deux grandʒ chiõs doꝛ attaches aupx oꝛeil⸗ | 
fes. (JE porte vng dꝛap de coton tout laboun 
re de ſoye / pꝛenãt des la ceinture iuſques 


aux genoulp au coſteðne dague a mãche 
doꝛ / longue / fe fourreau de bois laboure. 
Eh chaſcun doigt a trois ſignes doꝛ / ſi que 
ſemblent lieʒ auec oꝛ. l eſt oynt de ſtoꝛac 
11 et beniuin / et eſt de couleur doliue / et tout 
1 | Buthuan paincé, Ces iſles ſappellent Buthuan / et 


Quãt c s roy ce Benfent Be. Calaghä 


fle en fa maifon.Le 
| meRaïa colamb!u / le 
tata a9 Chap. pppilii. 
dernier de Mars pꝛes de Daf: 
es, le capikaine general feit di⸗ 
here pour dire meſſe / apar lin 
kept, eur mãda au roy que ne de ſcẽdꝛoit 
it pour vin auec luy/mais pour ouyꝛ 
ef ouree le roy luy enuoya deux 
quant fut heure de la 
enk en kerre enuitron cinquãte 
es non armes / en meilleurs veſtemẽe 
que peurenteet tous les autres armeʒ. Et 
denant arriuer auec les ee 
Neſcharger ſix pieces de bombardes / en ſi⸗ 
Ine de paip / et ſaulterent en terre. Et les 
deußp roys embꝛaſſerent fe capitaine gene 
tal / et allerent en oꝛdonnance iuſques au 
lieu de la cõſecration /nõ loing de la riue. 


Et deuant que la meſſe cõmencaſt/le ca- 


pitaine baigna tout le corps des deuxroys 
eue muſcade. A loffertoire de la meſſe / 
les roys allerẽt baiſer la eroip cõme eulx / 
mais ne offrirent po 
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corps de Christ / ilz eſtoyent à genoulxyet 
adoꝛoyent les mains ioinctes. Et au tẽps 
que on leuoit le coꝛps de noſtre ſeigneur/ 
il titerẽt enſemble toute lartillerie / ayãs 
ſigne de la terte pat ehoppetes. Et aucuũs 
des noſtres / cõmuniquerent. Le capitaine 

feit faire vng combat de leſpee / dont les 
roys eurent grand plaiſir. Puis feit potter 
vne croip auec les clou et la couronne / 
ſoubdainement leurs feirent grande reue 


eence. Et leur fut dict par linterpꝛeteur q 


ceſte baniere leur eſtoit dõnee par lempe⸗ 
teur leur ſeigneur. et pource en toute part 
ou alloyent / mettoyent ce ſignal. Et que 
le vouloient mettre la / pour leur vtilite / 
affin que ſi venoit aucune nauire des no⸗ 
ſtres / puyſſẽt cognoiſtre par ceſte croix / les 
noſtres auoir la eſte/et ne feroyẽt nul deſ⸗ 
pfaifir a eulp / ne a leurs biẽs /e que ſi pꝛe⸗ 
noient aucũs deulp / en monſtrãt ce ſigne⸗ 
ſoubdainement les rendꝛoiẽt / et les laiſſe⸗ 
roient aller. Et que cõuenoit mettre ceſte 
croip au ſommet de la plus haute mõtai 
gne quil fuſt /affin q̃ la veiſſent tous les 
matins / c que ladoꝛaſſent / d ainſi feirent. 


| Etgue ie 


nuyꝛoit en aucune choſe. Et il les regra⸗ 
cierẽt moult / di ſans iq̃ feroiẽt voulentiers 


aſſubiectitoit biẽ fes ennemisg q vouloit 


1 erre / fouldꝛe/ tẽpeſte / ne — 


. 


toutes ceschoſes. encoꝛes fe capitaine leur 
feit demãder / ſilʒ eſtoiẽt Moꝛes on Gen⸗ 
tilʒ / a en quoy ilz croyoiẽt. Reſpondirent q 
ne about 1 0 N fe 


Que adoͤ 
E/ rẽt ceulx 
g de Butli⸗ 
nan & Ca 

laghan. 


. eee es Fra auec (enrs 
nauires pour les maize ct les regra⸗ 
cieroit mont. Et q̃ en deux 

nemis/ma neſtoit ktepe de y aller. 
Le capitaine ſuy feit dire fidieu luy fai 
ſoit grace de retourner vne autre foys en 
ceſte part / que ameneroit tãt de e | 


aller diſner. Et q̃ apꝛes retourneroit pour 
faite poſer la crois au ſommet de la non: 
taigne. Reſpondirent que eſtoyent cõtens. 
Les noſtres deſchargerẽt leurs choppetes 
c puis le capitaine embꝛaſſa les roys auec 
les pꝛincipaulx /e print cõge. Cha. xxxð. 
Dies diſner retournerent tous en 
A Ahoqnuetons / et auec les deup roys 
allerent au milieu de la ſummite de la 
plus haulte montaigne qui fuſt en liſle/ 
la mirent la croip et le capitaine leur diſt 
que eſtoyent vꝛays amis a eulp/pource qq 
la croiy eſtoit la /et que ſen pouoyent grã⸗ 
demẽt reſiouyꝛ. Et leur demãda quel poꝛt 
eſtoit meilleur pour victuailles. Ne ſpõdi⸗ 
Ceylon. tent que en y auoit trois. Ceylon / Lubuſt 
Sualagnaã Calaghan / mais que Lubu eſtoit le plus 
grãd / a de meilleur trafficque. Et fe offri⸗ 
rent dõ ner pilotʒ qui leurs enſeigneroyẽt 
bien le voyage. Le capitaine general les 
regratia / et fe delibera de y aller / ainſi le 
vouloit ſa malheureuſe foꝛtune. La croip 
poſee chaſcun dit vng Pater noſter. vng 
Aue Maria / a ladoꝛerent / Et ainſi feirẽt 
les roys. Apꝛes deſcendirẽt es champs la⸗ 
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boutez / allerent ou eſtoit la barque. Les 
toys feirét poꝛter aucune coches pour les 
refreſchir. Le capitaine luy demanda les 
pilot / pource que vouloit partit le matin 
ſuyuant / et que luy laiſſeroyent Ing des 
ſiẽs en oſtaige. Neſpondit que a toute heu 
re que vouldꝛoit / eſtoiẽt a fon cõmãdemẽt. 

Mais la nuict le pꝛemier roy mua ſon opi 
mon. Et le matin quãt eſtoyent pour par: 


ap neſme ero 
noya aucuns hömes au roy / mais ilʒ mẽ⸗ 


a à 


Ë 
| 
0 37 
| 
| 


ui ne 


||} voulut 


| 
que vng 


|| couteau, 


Areca 


|| || poire 


| fruiét côv 
ne vne 
8 


| à confeau/qui au plus valoit trois deniers. 


Le capitaine voyant que celuy ne vouloit 
autre choſe q vng coutean / lappella pour 
luy monſtrer autre choſe pour changer / et 
tira de fa bource vng royal / et lay voulut 
donner pour fa choſe / a celuy ne le voulut. 
l luy mõſtra vng ducat / moĩs laccepta. 
En fin luy voulut donner ung double du⸗ 
cat / a ne voulut iamais autres choſes que 
Ing couteau, Et aloꝛs lup feit donner. 


Ong des noſtres allant pour tirer eaue 


Ing diceulp luy voulut donner vne courõ⸗ 
ne poinctue doꝛ maſſif / cõme vng collier 
pour fiv filets de criſtallin. Mais le capi⸗ 
Hut à barataſſent / affin {a ce 


taine ne vou 
cõmẽcemẽt pẽſaſſent / q̃ appieciroiẽt plus 
leur marchãdiſe / q loꝛ diceulx. cha. xydii 
( Es peuples ſõt gaillars / võt nud 
e ct paincts /poꝛtẽt vᷣne piece de toille 
darbꝛe fur la partie hõteuſe. Les femmes 
vont veſtues des la ceinture en bas / auec 
cheuenx noire iuſques a terre. Elles ont 
les oꝛeilles percees / et plaines doꝛ. Ceſte 
gent maſchent touſiours vng fruict qui 


appellent Areca / eſt cõme vne poire. (fs 


26 


| fetaifent. en quatre paftiea c puis lenue⸗ 
loppent en la fueille de fon arbꝛe quilʒ nõ⸗ 
| re / c ſont cõme fueilles de meu⸗ 
ig petit de chaux. Et quãt lont 
bleh maſche / ilz le crachent dehoꝛs / faict 
deuenit la bouche rouge. et tout le peuple 
en vſe pour fe refreſchir le cueut /et fifs 1 
abſtendient den mẽger / ils mourroiẽt. En 
ceſte i ift e ſont chiens / chatʒ/poꝛcʒ /gelines⸗ 
dieun re if / gingembꝛe / coches / figues⸗ 
cer panil / oꝛge / cire / et moult de oꝛ. 
St eff en latitude de. ix. degreʒ / et. ii. tier⸗ Lala, 
es au pol ee st de ST à pole. ji 


Betre, 


longues / et font oeufs grandʒ comme de 
ouoye /e les mettẽt vᷣne bꝛaſſe ſoubz le ſa⸗ 
ble. Et le ſab le par la grand chaleur du 
ſoleil les cõcree / æ quãt font nees laiſſent 
larene / a viuẽt dehoꝛs. Ces oeufs font bõs 
a mẽger. De Mazana a Catighan ſont 
vingt lieues / tendant au ponẽt. Le roy de 
Mazana / ne peut ſuyure / pource latendi⸗ 
rent entour trois iſtes /ceſtaſcauoir Polo 
Tiicobon /c Poʒon. Et quãt les attainct/ 
fe eſmerueilla fort de leur nauigage. e 
capitaine general le feit mõter dedens ſa 
naue auec aucuns de fes pꝛincipaulx / de 
quoy eut grand plaiſir. Et ainſi allerẽt a 
Zubu / a laquelle / de Catighan ſont quin 
ze liebes. Chap. hd. 
E. ii. Dapuril a midy / entrerent 
au port de Lubu / paſſãs moult de 
Villages / et voyans moult de maiſons fut 
les arbꝛes / appꝛocherent de la cite. Et le 


capitaine commanda que les nauires fe 
appꝛochaſſent / a de ſcendiſſent les Soifles” 
et fe diſpoſaſſent en maniere de Bataille: 

et deſchargeiſſent toute fartiffetie, Pour⸗ 
quop ce peuple eut grãd paour. Le capitai⸗ 


L nis 66. 
iſemble auec le roy /tous eſpouẽteʒ 
| Gares. “Einéerprecent lup diſt⸗ 


! La We Re à 
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ableslie un ſianet amitie ꝛde 
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paix. et pour hõnoꝛer le roy du f 
deſcharge les bom „Ler | 


Eten. 


] 9 ae, gueres g 
50/8 deſc es lu, a⸗ 


monſtra marchans de ceulp qui yeſtoyẽt 
1 pour faite leur marchãdiſe / doꝛ 
d. iii. 


«€ 


maieur. Qui bien 


et deſelaues. Et linterpꝛeteur dit / cõment 


fon ſeigneur pourte jj eſtoit capitaine de 
ſi grand roy /ne payoit tribut a aucun ſei⸗ 
gneur du monde. Et que ſil vouloit pain, 
il auroit paix. Et ſil vouloit guerre il au⸗ 
voit guerre. Aloꝛs le Moꝛe marchant diſt 
au roy / KATA KATA CHITA, Garde 
bien ſeigneur / ceulp cy font qui ont con⸗ 
queſte Calcut/ Malaca / et toute Linde 


leur faitt / bien a. qui 


mal mal / et pis que nont faict a Calcut 


et Malacque. Et linterpꝛeteur entendit 
tout /et luy diſt / que le roy de fon feigneue 


eſtoit le plus puiſſant de gẽt ade nanires 


que le roy de Poꝛtugal / et eſt roy Deſpai⸗ 


gne/et empereur de tous les Chꝛeſtiens. 


Et que ſil ne veult eſtte fon ami / luy en⸗ 


noyera dne autre foie tãt de gens /quil le 
deſtruyꝛa. Le Moꝛe racõta toute la choſe 
au roy.et aloꝛs luy diſt / guil fe co ſeilleroit 
auec les ſiens /et que le iour ſußuant luy 
reſpondꝛolt. Durs ſeit appoꝛter vne colla⸗ 
klon de moult de viandes toutes miſes en 


platz de poꝛceleine / auec pluſieurs Baiſ⸗ 
ſeaup de Vin La collation falcte / les no⸗ 


ſtres retournerent / et dirent tout an i 


roy de 


Mazana⸗q eſtoit le premier apres ce roy / 


et ſeigneur de pluſieurs iſles. Et ledit roy 


ſie du capitaine general. Chap. pl. 


L teur allerent a TLubu. Le roy auet 
fes pꝛincipaulp vindꝛent en place/ et feit 
ſeoir les noſtres au pꝛes de luy. Leur de 


mãda ft plus dung capitaine eſtoit en ce⸗ 
ſte compaignie / fifs vouloiẽt quil payaſt 


tribut a lempereur leur ſeigneur. Neſpon 


dirent q̃ non / mais ſeulemẽt marchander 


auec luy / ænon autre choſe. Diſt quifeftoit 


content. Et q̃ ſi noſtre capitaine luy vou⸗ 
kloit eſtre ami / luy enuoyeroit vng petit de 
ſon ſang du Gras dꝛoict / et ainſi le fera il / 


les capilaines qui viennent la /ſe doibust 


pour ſigne de dꝛaye amitie. Neſpond que 
ainſi ke fera. Puis le roy luy diff que tous 


ꝛeſenter lung auccques lautre. Et que 


noſtre capitaine ou luy doibt commencer. 
Linterpꝛeteur diſt / puis quil veult entre⸗ 


ainſi con 


. 


. 


d. ili. | 


tenir ceſte conffuine/quif commencaſt / et 


— 


np matin le ſcribe et linterpꝛe⸗ | 


— 
Ardy iour ſuyuãt / le roy de Mazʒa⸗ 


ſalua le capitaine de par ledit roy. Et luy 

diſt cõment le roy de Lubu faiſoit aſſem⸗ 
bler le plus de victuailles qᷓ pouoit / pour 
luy donner. Et depuis diſner enuoya vng 
ſien nepueu auec trois de fes pꝛincipaulx⸗ 
pour faite la paix.le capitaine feit armer 
vng de fes pꝛopꝛes armes / luy feit dire ij 
tous combatoyent de ceſte forte. Le moꝛe 
fut mouſt eſpouente. Le capitaine luy diſt 
que ne ſe eſpouentaſt / car noſtre armee 


| 
IL Roy de na auec le moꝛe Sint a la naue. 


Mazans. 


nemis. Et deſtruiſoient tous les aduerſai 
res ennemis de leur foy. Et feit ce /affin 
que le moꝛe qͤ apparoiſſoit eſtre plus aſtut 
que les autres / le diſt au roy. Chap. plii. 
Dies diſner le nepueu du roy / qui 
l e ſtoit pꝛince / vint auecq̃s le roy de 
Masana / le moꝛe / le gouuerneur / le pꝛe⸗ 
uoſt maieur / et huyt des pꝛincipaulp / pour 
faite la paix auec noſtre capitaine / et ſeit 
en One chaire de delours rouge / a les pꝛin⸗ 
cipaulp en öng autre ſiege / et les autres 


eſtoit paiſible aup amis / et aſpꝛe aup et: 


29 
ſur nattes. Et le capitaine luy demanda 
par linterpꝛeteur/ſi ceſtoit leur couſtume 

de parler en ſecret / ou en publicque. Et ſi 
le pꝛince auec le roy de Mazana / auoient 
puiſſance de faire fa paip. Et reſpondirẽt 
que parloient en publicque / et que iceuſp 
auoiẽt pouoir de faire la paix. Le capitai⸗ 
ne diſt moult de choſes touchant la paix /e 
que pꝛioit a dieu que la cõfirmaſt au ciel. 
lz dirẽt que iamais plus ne ouyꝛẽt telles 
parolles / et que pꝛenoient grant plaiſir a 
les ouyꝛ. Le capitaine voyant que voulen 
tiers eſcoutoyent et re ſpondoiẽt / leur com 
meẽca a dire quelque choſe touchãt la foy. 
Et demanda / qui ſuccede en ſeigneurie 
apres la mort du roy. Ne ſpondirent que le 
roy nauoit point de filz / mais filles. Et i 
celuy fon nepuen auec fa fille aiſnee. Et 
pource eſtoit il le pꝛince. Et quant le pere 
t la mere ſõt dieup / on ne les hõönoꝛe plus / 
mais les enfans cõmandẽt. Le capitaine 
leur diſt / que dien auoit faiet le ciel / et la 


ketre / la mer /et toutes autres choſes. Et 


«€ 


_cdamne au feu eternel. Et cõment tous 
ſommes deſcenduz de Adam et Eue / no 
pꝛemiers parens /: comment nous auons 
lame immoꝛtelle /et pluſieurs autres cho⸗ 
ſes appartenantes a la foy. Et tous furẽt 
iopeup/ luy ſupplierent quil leur laiſſaſt 
deux hõmes / ou au moins Ing / pour leur 
mõſtrer la fop/c quil leur feroit grand hõ⸗ 
neur. l reſpõdit que pour ceſte heure nen 

pouoit laiſſer aucuns / mais feifsSonfoiéé - 
eſtre Chꝛeſtiẽs/vng de leurs pꝛe ſotres les 
Baptiſeroit / et que vᷣne autre foys amene⸗ 
voit pꝛeſotres et autres /qui bien les enſei⸗ 
gneroient noſtre foy. Re ſpondirẽt que pre: 
mierement vouloict aller parler au roy /a 
puis deuiendꝛoient Chꝛeſtiens. Et ploure 
rent tous de grand ioye. Le capitaine leur 


2 


Et q ne ſoit faict aucun deſplafſir a cet fo 
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20 
deuenoiẽt Chꝛeſtiens / leur laiſſera Ine de 
leur armures / et que ce luy eſtoit enipi 
par le roy. et que ne waer 1 
femme qui ſoit Oentile / ſans gri 
t les aſſeura q̃ quant { — Â 
ne leur e LA ét les 


quitʒ ne fi 
parler / mais 


etuelle auec le roy 

t 8 que 
kptente la paix 
ônerGne colla⸗ 


«® 


Ing bõnet rouge / et aucune filz de criſtal 
lin /et vng hanap de voirre dore. Le voirre 
eſt moult appꝛecie en ce lieu. Et au roy de 
Magtana ne dõna aucun pꝛeſent/pource 
que ia luy auoit donne vng veſtement de 
cambaia / auec autre choſe. Aux autres 
dõna / a vng vne choſe / et a lautre vne au. 
tre. Et puis enuoya par Anthoine Piga⸗ 
phetta auec vng autre / au rop de Lubu⸗ 
vne robbe de fope iaune t moꝛee / a la facõ 
turqueſſe / vng bõnet rouge fin / aucũs filz 
de criſtallin / ces choſes miſes en vng plat 


main. Quant furent en la cite / trouuerẽt 
le roy en ſon palais / auec moult de homes 
qui ſeoit a terre ſuʒ vne natte de palme / et 
auoit ſeulemẽt vng dꝛap de toikle de cotts 
deuant ſa nature / et vng voile en ſon chef 
laboure a leſguille / vᷣne chaine au col de 
grant pꝛis / deux chions doꝛ attaches aup 
oꝛeilles auec pierres pꝛecieuſes a lentour. 
leſtoit gras i petit / et painct auec le feu 
en diuerſes manieres. Il mẽgeoit en terre 
fut vne autre natte de palme oeufz mis 
en deup vaiſſeaux de poꝛceleine / et auot 


dargent / et deux hanapz de voirre dores en 


31 
ut luy quatre vaiſſeaux plains de vin 
de palme / clos auec herbes odoꝛiferantes / 
elt fichees quatre cãnes pour chaſcun vne 

auec le ſquelles il boit. Faicte la reuerẽce 
expꝛeteur luy diff fon ſeigneur 
ie moult de fon pꝛeſent / et q̃ luy 
ceſtuy pꝛe ſent / nõ pour le ſiẽ / mais 
trinſeque amour que luy porte. (JE 
veſtement / luy miſt le bonnet 
puis baiſa le voirre /a luy pres 
faiſant te ſemblable laccepta 
es autres choſes. Puis le roy fe 
Ager / e feit mẽger ledict Anthoine 
deufs/ e boyꝛe auec les cãnes. Les 
qui auoient eſte mopenner la paid 
auec le capitaine / parlãs a luy / lẽhoꝛtoiẽt 
A faire Chꝛeſtien. Le roy voulut reteni 


ent conge 


. r 
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Ercredy matin / pource que lung 
des noſtres la nuyct paſſee eſtoit 


, deb 
er 8 1 „ 
fa; 1 
1 
2 à #7 
8 1 » 
I. à is É 


| moꝛt/linterpꝛeteur c Anthoine allerẽt de⸗ 


mãder au roy /ou le pourroiét en ſepuelir. 
GG trouuerẽt le roy auec moulé dhõmes. 
Auquel quant eurent faict la reuerence / 
dirent la cauſe de leur venue Et reſpon⸗ 
dit. et nous et tous les noſtres ſommes 
Jaſſaup de ton ſeigneur / quant plus foꝛt 
le doibt eſtre la terre? Et les noſtres luy 

dirent / que vouloient cõſacrer vng lien / 
y mettre Be croi. l reſpondit quil eſtoit 
moult content / et à la vouloit adoꝛer cõme 

nous. Et le moꝛt fut enſepulture en la pla 
ce/pour leur bailler le meilleur epemple 

que peurent / apꝛes le lieu conſacre / et fur 
le tard enſepulturerent fe moꝛt. Et apꝛes 

ils poꝛterẽt moult de marchãdiſe en terre 
et la mitẽt en ne maiſon que le roy loue 

et tape / g demourerẽt quatre hõmes pour 
marchãder en gros. Le peuple vit auec ir 
ſtice/pois/⁊ me ſute / et ayment la paix a le 
repos.lʒ ont balances de hois / ayãt ne 
choꝛde au milien / auec laquelle fe tient / 


dung coſte eff plomt /e ſont aſſez ferôtas 

bles aup noſtres. fs ont grãd me ſure ſãs 13 
fons/lequel mettent ſelon ce que veu ent 
meſurer. Les maiſõs ſõt de bois/edifiees 

de ges de cãnes ſur gros pieulʒ eſleueʒ de 

terte eſquelles fault aller par eſchelles / x 

ont ehãbꝛes cõme les noſtres. Soubʒ les 
maiſons tiẽnent les poꝛcs/chieures/geli⸗ 
nes. Et ſe trouuẽt la coꝛnailles grãdes et 

helles a veoit / leſqlles tuẽt les baleines q 5 D 
fes engfoutiſſentdines / cquũt ſont dedẽs / tuétbas | | 
leur mẽgẽt le cueur / c diuẽt en couuert. ce 
ſte gent lea trouue viues au p nes du cueur 

de 1 cr ee onedetz ka peau. 


ne voukut à punſent trop dot. Pource que 


le roy auoit pꝛomis fe faire C hꝛeſtien le di 


menche / ſe feit en la place cõſacrer ng ta 
bernacle / oꝛne de tapiſſerie x rameaup de 


palme/pour le bapte ſme. Et luy enuoya 
dire que le matin ne euſt paour pour les 


bombardes / pource que ceſtoit noſtre cou- 


ſtume de les deſcharger fâs pierre / en vne 


grande feſte. Chap. ld. 


10 mẽche matin / le quatrieſme iour 


apuril allerent en terre quarãte 


hommes / et deux tous armeʒ deuãt la ba⸗ 


niete royale. Et quãt deſcendirent / ſe tira: 


toute lartillerie. Et le peuple fuyoit deca g 
dela. Le capitaine et le roy ſembꝛaſſerent⸗ 
lequel diſt que la baniere royale ne ſe poꝛ⸗ 


toit autrement que par telʒ cinquante h 


mes / auec les deux armez / et cinquante 
choppettes. Et quauoit ain ſi oꝛdõne pour 
le grand amour que auoit a luy. Et le ca: 
pitaine auec le roy allerẽt ioyeup iuſques 
au tabernacle / et ſeirent en chaires de Se: 


fours rouge et moꝛee. Les pꝛincipaulp ſur 


couſſins / les autres fur nattes. Le capitai 
ne diſt au roy par linterpꝛeteur / guil tegra 


o A 
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ſes ptinci paulp ne luy vou ſoient ol 


au roy. Reſponditent quilz obeyꝛoient. gl 
diſt au roy que ſil retournoit aux Eſpai⸗ 
gnes/retoutneroitvᷣne autte foys a tout fi 
grãde puiſſance/quil le feroit le plusgtãd 
roy de ceſte patt / pource que eſtoit Senu le 
pꝛiemier a vouloir eſtre Lfiefien eqnef | 
eſleuãt les mains au ciel / le temercia. Se 
luy pꝛia que aucuns des ſiens demoutaſ⸗ 
ſent auec luy/affin que luy et les ſiẽs fuſ⸗ 
ſet mieulx inſtruietʒ en la fop Le capital 
ne teſpondit que pour le contenter luy en 
laiſſeroit deux / mais Bouloit menet auec 
kuy deux enfans des piincipaulp / affin 
de appꝛendꝛe fa langue / z quant retoutne⸗ 
roiẽt / ſcauroiẽt dire aux autres les choſes 
55 | | Éd. 


0 Deux 
roys bas s ; 5 a | : 
|| pese gneur. et le pꝛince nõme Ferdinand come 
bömeg. le frere de lempereur. Le roy de Mazana 


Deſpaigne. Et luy diſt que ſil fe von loit 
faire Chꝛeſtien cõme auoit dict des le iour 
paſſe / que falloit quil bꝛuſlaſt tous fes ido 
les / et en lieu de eulx mettre vᷣne crois / ek 
tous ladoꝛer mains ioinctes. Et tous les 

matins faire le ſigne de la crois en la fa⸗ 

ce / leur monſtrant cõment le feroient. Et 
que a toutes heures / au moins du matin 
doibuẽt venir a ceſte croip q ladoꝛer a ge: 
noulʒ. Et les voulut confixmer par bõnes 
parolles. Le roy auec les ſiès reſpondirẽt 
que vouloient faire tout ce. Apꝛes le capi: 
taine general conduict le roy ſur le taber⸗ 
nacle pour le baptiſer. et luy diſt que fera 
nomme Charles / cõme lempereur {on ſei⸗ 


Johan cõme le capitaine. Le Moꝛe Chꝛi⸗ 


ſtofle / et chaſcun des autres aucun nom. 


Et deuant la meſſe furent baptiſeʒ eing 
centʒ hõmes. La meſſe oupe, le capitaine 
inuita a diſner auec luy le roy / auec ſes 


pꝛincipaulx. et ne le voulurent /e les accõ· 
paignerent iuſques a la riue. Et le nau 


re deſchargea toute lartillerie. Et en ſem⸗ 


FH 3 34 

biaſſant pꝛindꝛent congie. Chap. vl i. 

A Dies diſner le pꝛeſtre et aulcuns Laroyne 
A autres allerẽt en terre pour bapti⸗ 

er la royne auec quardte dames/faquel⸗ 
le fut conduicte au tabernacle / et p Siné 
en grande contrition fop pleignant / demã 
dant le bapteſme . Et fut nõmee gohãna 
comme fa mere de lempereur / et fa fille / 
femme du pꝛince / katherine. la toyne de 

Mazana / Sliʒabeth. Et les autres chaſ⸗ 


46 


eune leur nom. Et baptiſerent huyt cents 


ames / lãt hõmes que femmes t enfans. 


La toyne eſtoit fort ieune a belle/couuer⸗ 
te dung dꝛap blanc / la bouche moult Gers 
meille / vng ehappeau en la teſte — ues 
vne couronne au ſommet comme celle du 


pape. Et le chappeau g couronne eſtoient 


de fueilles de palme / et ne va en aucun 


lieu fans ceſte couronne. Et demanda 
Ine eroix pour mettre au lien de ſes ido⸗ 


les / en ſouuenance de Chyiſt / au nom du⸗ 


quel eſtoit baptiſee. Et puis fe partit. 


Sur le tard le roy et la royne dindꝛient au 
riuage / et le capitaine feit def charger lar⸗ 
killetie groſſe / g tirerẽt moult de fuſees de 
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feu / ou prinôtent moult grand plaiſir. Le 

capitaine et le roy fe appellent freres. Le 
toy fe nõme Raïa Humabon. Et deuant 
hupt iours fut baptiſee toute liſle. Et des 
autres fut bꝛuſle vng village / pource que 
ne douloiẽt obeyꝛ au roy / ne aux noſtres/ 
qui eſtoit en vᷣne iſle voyſine de ceſte. Et 
mirent la vᷣne croip / pource que ce peuple 
eſtoit Gentil / ceſt a dite idolatre. Et fe ifs 
euſſent eſtez Moꝛes / ceſt a dire Mahome 
tiſtes / ilʒ euſſent mis Ine colũne de pierre 

pour plus durer. Doutce que fes Moꝛes 

ſont moult plus durs a conuertir que les 


Gentiks. Chap. lit. 
#7 N cefle ioutnee/fe capitaine deſcen 


| dit en tetre pour oupt meſſe. Et diſt 
au toy moult de choſes de la foy. Vng iout 

la royne Siné en grand pompe ouyꝛ meſſe⸗ 
krois damoiſelles alloiẽt deuãt auec trois 
des ſiens / feurs chappeaup en la main. 
Elle eſtoit veſtue de noir a de blanc / auec 
vng voyle grand de ſoye / boꝛde dor fut la 
tfeeſte/qui luy couuroit les efpaufes.et def: 
fus auoit fon chappeau. Et moult de fem. 
mes la ſuyuoient / leſquelles eſtoient nues 
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et deſchauſſees / ſinõ entour de la part der 
gongneuſe / et entour de la teſte vng petit 
voyle / les cheueup eſpars. La royne/la te- 
uerence faicte a lautel / ſe aſſiſt fur vng 
couſſin laboure de ſoye. Deuãt à la meſſe 
commencaſt/le capitaine la baigna auec 
eaue roſe / muſcade / et aucunes de fes da: 
moiſelles. fe delecterẽt en telle odeur. Et 
diſt a la royne / q tint en reuerẽce la crois 

au lieu de ſes idoles / pource que ceſtoit la 
remembꝛãce du fifs de dien. et le regracia. 

Et diſt que ainſi feroit. Chap. vl di. 
g iour / le capitaine general de: 


auant fa meſſe/ feit venir le roy et 
les pꝛincipaulvde la cite / a le frere du roy 
pere du punce / fes feit tous iurer obediẽ⸗ 
ce a fon roy. Et quãt eurẽt iure lobediẽce⸗/ 
le capitaine caſſa ſon eſpee deuãt lautel. 
Et diſt au roy / que quant on iure ainſi/on 
deburoit plus toſt mourir que de rõpꝛe fon 
iurement. Ce faict / le capitaine dõna au 
roy ne chaire de velours rouge / a luy md: 
ſtra cõment fe debuoit porter auant luy⸗ 
pour lamour de luy. Et le roy reſpondit / q 
fe fera voulentiers. Le roy luy feit faire 
+ ; 2 Cellle 
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deux iopaup doꝛ pour attacher aupx oꝛeil⸗ 
les / deux pour mettre aux bꝛas / et deux 
aup pieds / oꝛnes de pierres pꝛecieuſes. 
Ceulp font les plus beaup oꝛnemens / 
que puiſſent Dfer les roys de ces regions. 
Leſquelz vont touſiours deſchaup / auec 
Fne ͤoille des la ceinture iuſques aux ge⸗ 
noul rr EENNAUIEM 


. an 
£ ren 
é “4 A 


Velque tout fe capitaine demada 
au roy a auq autres / pourquoy na⸗ 


1 #3 
z facrie 
foient 

aux ido⸗ 


| 1 | les pour uolent huſle leurs idoles / cõme auoient 
mMalades, pꝛomis quant furent Chꝛeſtiens. Et pour 


quoy leurs ſacrifioiẽt tãt de chairs. Re ſpõ 


mais pour vng malade / affin que les ido⸗ 
les luy donnaſſent ſante / lequel malade 
ne parla depuis quatre iours / et eſtoit fre⸗ 
re du pꝛince / et le plus vaillant et ſcauant 
de liſle. Le capitaine leur oiff/quifs biuſ⸗ 
laſſent leurs idoles / que creuſſent en (Je 
ſuchuſt / et que ce malade fe doulſiſt bapti 


Le mala⸗ 


ee bers fer/atie ſoubdainemẽt ſeroit guery/et q ft 


| | SE autrement eſtoit / gue aloꝛs on luy coupaſt 
14 la teſte. Le roy diſt j ainſi feroit / car Draps 


dirent / que ce ne faiſoiẽt point pour euly⸗ 


| 15 36 
ment croyoit en Chriſt. fs feirent de la 
place vne pꝛoceſſion le mieulp quif peurẽt 
iuſques a la maiſon du nrafade/q ne pou⸗ 
dit ne parler ne ſoy mouuoir. Et le bapti⸗ 
ſerent auec ſa femme / et dip damoiſelles. 
Puis fe capitaine luy feit demander / cõ⸗ 
ment luy va. Et ſoubdainement parla / et 
diſt / qᷓ par la grace de noſtre dien luy eſtoit 
bien. Et ce fut vng manifeſte miracle en 
noſtre temps. Quant le capitaine louyt 
parker / regracia moult dieu. Et aloꝛs le 
feit menger vne amande / quil auoit faicé 
faire pour fop. Puis luy enuoya vng ma⸗ 
telas / Ine paire de linceux / a vne couuer⸗ 
kure de dꝛap iaune et vng couſſin / et tous 
les iours iuſques a tant que receuſt la foꝛ⸗ 
ce/luy enuoyoit de lamande / eaue roſe /et 
huple roſat / et aucunes con ſerues de ſuc⸗ 
cte. Et ne fut iamais cinq iours / que ne 


cheminaſt. Hl feit bꝛuſler vng idole / que | 


vne vieille auoit cache en fa chãbꝛe / en la 
pꝛeſence du roy et de tout le peuple / et feit 
deffaire pluſieurs tabernacles par la riue 
de la mer / eſquelʒ mengeoient les chairs 
- fonfactees aup idoles. Et diſt que fi dieu 
F0 e. lili. 


—— — — 
— : — — . — 
Dre + TE 7 BTE 
2 XJR) 


— 


f 
6 
il | 
j 
1 
| 
HE 
1 
fl 
mit 
nil 
TER 
1 
Ab 
fl 
% 
1 
10 
60 65 
{ 
1 
11 ** 
ti 
1 
| 
0 
11 4 
J 1 
Nc | 
4 
DE. 
il 
ö 
75 
0 
El 


6 
1 
11 
ill, 
jh 
} 
0 0 
g 


— 


luy donnoit la vie / quik bꝛuſleroit autant 
de idoles que pourroit trouuer /iacoit que 
fuſſent en la maiſon du roy. Ces idoles 
font de bois creupx / ſans la partie de derrie 
re. lʒ ont les bꝛas nud / et les piedʒ tour⸗ 
nez deſſus auec la iambe nue / et la face 
grande / auec quatre dents grandʒ comme 
poꝛcs ſangliers /et ſont tous painctz. 
abu. I ceſte iſte de Lubu / ſõt pluſieurs 
1 se XLLilles / gehaſcune leur dõnadickna⸗ 
D ie. illes et tribut. Et au pꝛes de ceſte iſle de 
LL Matt. Tubu / en ya vne qui ſappelle Mattan /a 
Mi le port a la ville fe nomment comme liſte⸗ 
M | Mattay. Les pꝛĩcipaulp ſappellẽt Zufa/ 
TCL.ilapnlapu / et la ville que nous bꝛuſla⸗ 
Bualais: ines / eſtoit en ceſte iſle / fe nommoit Bu⸗ 
tg an 
Iz dᷣſent dune cerimonie a la bene⸗ 
14 diction du porc, Pꝛemierement forts 
Gion du nent grandes cimbales/puispoꝛtent trois 
| platz grandz / deux auec roſes a gaſteaupx 
de rifʒ et de miel cuit / et lenueloppent en 
fueilles / et poiſſon roſti / les autres auec 
dꝛap de Cãbaia / a deup bẽdes de palmes. 


0 
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Le dꝛap de Cambaia fe eſtẽt fur la terre. 
Puis viennent deux femmes moult dieil 


les / chaſcune a tout vne trompe de canne 
en la main. Et quãt ſont montees deſſus 
le dꝛap/font reuerence au fofeif. Apꝛes fe 
veſtent du dꝛap. Et lune fe met vng ben⸗ 
deau au frõt auec deux coꝛnes / puis vng 


bendeau en la main a auec celle danſant 


et ſonnãt / appellẽt le ſoleil. Lautre pꝛend 
Ine dicelles bendes / danſen ſonne auec la 
trompe / en ſaultant / et auſſi inuoque vng 
peu le ſoleil que pꝛenne delle la bende / de 
lautte la beneuole / laiſſe le bendeau. St 
toutes deux ſonnent auec la trompe lon⸗ 
gue eſpace / daſant et balãt entour fe porc 
lie. Celle qui a les coꝛnes / parle tou ſiours 


tacitement au ſoleil /a lautre luy reſpond. 


Puis a celle qui a les coꝛnes eſt pꝛeſentee 


vne taſſe de vin / et danſant dict certaines 


parolles.c lautre fup reſpond. Et fai ſant 
quatre ou cinq fops ſemblant de boire/eſ⸗ 
pãdẽt le vin fur le coꝛps du poꝛc/puis ſoub⸗ 
dainement tournent a danſer. A celle qui 


a les coꝛnes eſt dõnee vne lance / et quatre 


vu cin fois faicé ſigne de la pouloir fan 
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cer par le corps du porc” puis ſoubdaine⸗ 
ment retourne a danſer / et ſoubdainemẽt 
le trãſperce dune part a lautre. Celle qui 
a tue le poꝛc / ſe met Sne torche alumee de⸗ 
dens la bouche xe la moꝛt / laquelle eſt touſ 
iours alumee en ceſte cerimonie. Lautre 
baigne le col de la trompe dedens le ſang 
du poꝛc / et va enſangner auec le doigt pꝛe⸗ 
mieremẽt le front de fon mary /t puis des 
autres. Mais ne vint point aux noſtres / 
puis les deux vieilles fe deueſtent / et ſen 
vont menger les choſes q̃ font aup platʒ;/ 
et ne inuitent que femmes. Et pellent le 
porc auec le feu. Et les chairs de poꝛc / ne 
ſe conſacrent ſinon par vieilles c iamais 
nen mengeroient / ſil neſtoit mort en ceſte 


Fs peuples vont nuds/poꝛtẽt fer: 
l ement png peu de toille fur la par 
tie honteuſe. Grand et petis ont le mem⸗ 
bꝛe perce dune part a dautre entour la te⸗ 

ſte / dung baſton doꝛ / gros comme la plume 

dune ouoye. Et auſſi aucune fne eſtoille 
pointue deſſus la teſte du membe / de ceſt 


38 
02. Ilʒ ont tant de femmes quifs beulent. 
Mais dne principale. Si aucun des no⸗ 
ſtres da en terre / ſoit de our ou de nuict / ilz 


linuitent a menger a a boire. Leurs vian⸗ 


des ſont demy cuictes / et moult ſallees. 


Boiuent ſouuent et moult auec leurs cã⸗ 


nes des vaiſſeaup / et demeurent és 04 
fe nn N N 
Thap. ii. 


53 £ 0 Vant Bna de eee 5. 


Amoit / is dent de ceſte cerimonie. 


pales de la terre viennent a la maiſon du 
moꝛt /et le mor eſt au milieu de la maiſon 
en Brie caſſe. Elles mettent choꝛdes en⸗ 
tour en maniere dung liet / eſquelles atta⸗ 
chẽt mault de rameaupx darbꝛe. Et au mi: 
lieu de chaſeun rameau / eſt vng dꝛap de 


cotton / en guyſe de pauillon / fous lequel 1 


kes dames plus pꝛincipales ſe ſeẽt/toutes 
couuertes de dꝛaps blancs de eotton / auec 
Ine damoiſelle a chaſcune / qui les eſuẽte 
auec vng euentoir de palme. Les autres 
ſeẽt triſtes entour la chãbꝛe. Puis eſt vne 
gutre⸗/qͥ taille pen a peu aue cöng couteau 


ebe ral 
nies fur |! 
mortze | 


Diemierement/ toutes les dames prinicis - 
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les cheueux du moꝛt. Et dne autre q eſtoit 
la femme pꝛincipale /giſoit fur luy / g ioin⸗ 
gnoit ſa bouche ſur la bouche / les mains 
fur les maine / et les piedʒ fur les piedʒ di⸗ 
celuy. Et quãt lautre trẽchoit les eue 
ceſte fe plaignoit. Et quant ceſſoit de les 
coupper /ceſte chãtoit. Autour de la chãbꝛe 
eſtoient moult de vaiſſeaux de poꝛceleine 
auec feu /a fur iceluy / mirrhe / ſtoꝛac / Gen: 
ionin qui fai ſoiẽt grandement bien odoꝛer 
la chãbꝛe. Et le tiennẽt en la maiſon cinq 
ou fiv iours auec ceſte cerimonie. Cuydẽt 
que ſoyent oincés de camphꝛe / puis le met⸗ 
tent en ſepulture en la meſme caſſe /cloſe 
auec cloup de bois / en vng lien couuert / el 


enuironne de bois. 
. TC ME 
DOutes les nuicts en ceſte cite en. 


beau nr L uers minuict venoit vng oyſeau 


[|| venant fte ſnoit / a grand cõme vng coꝛbeau / et ne⸗ 


aux 


5 mort. ſtoit point fi toſt en la maiſon du moꝛt que 


ne criaſt parquoy tous les chiens hurloiẽt 
et ne ceſſoit quatre ou ting heures de crier 
et les chiens de hurler. Et iamais ne dou⸗ 
furent dire la raiſon de ce. 


7 


F 
eee ae 
ss N Énôteôp le. xxdi. Daputil / Lula 
8 Roma ceſte iſte de Mattan 
enuopa vng ſien filz / pꝛeſenter deux chie⸗ 
ures au capitaine / et luy dire / que a cauſe 
de faute pricipaf Cilapulapu / ne Soufoit 
bbeir au roy Deſpaigne / que en la nuict 
ſuyuant luy enuoyaſt vng bateau ſeule⸗ 
ment plan dhommes pour luy aider e le 
cõbatte. Le capitaine general fe delibera 
de y aller auec trois bateaux. Et les au⸗ 
tres le pꝛierent moult que ny dou ſiſt affer, 
is don capitaine ne voulut aban 
8. A minuict ſe pattirẽt lv. 


le roy Chieſtien / le prince a aucuns pꝛinci 
ulp digt ou. px · barques. Et trois heu 

s deuant le iour arriuerent a Mattan. 
le capitaine ne voulut cõbatre a lheure/ 
mais le capitaine enuoya a Cilapulapu 
le moꝛe/demander fif vouloit obeir au roy 
de Eſpaigne / e recongnoiſtre le roy Chꝛe⸗ 
ſtien pour ſon ſeigneur / x luy dõner tribut⸗ 

et il ſeroit ami. Si autremẽt /attẽdiſt que 
luy ſeroiẽt beſoing leurs lances. Ne ſpõdit 


By; VA 7 2 — 


Que ne auoit lances ſinon cãnes bꝛuſlees / 
et pieux bꝛuſlez / æque ne Seniffent a lheu⸗ 
re ke af aillir. Mais attendiſſent que le 
iour fuſt venu pour aſſembler plus gent. 
Et diſoit ce afin que a lheure retoutnaſ⸗ 
ſent/car il auoit faict aucuns foffes en fa 
maiſon /pour les faire tumber dedens. Le 
iour denn / les noſtres ſauſterent en leaue 
iuſques a la cuiſſe quaranteneuf hõmes / 
et ain ſi allerent plus de deup (ects darba⸗ 
leſtre deuãt que peuſſent denir au riuage. 
Les bateaup ne pouoient denir plusauãt 
pour certaines pierres qͥ eſtoient en leaue. 
Les autres vnze demourerẽt pour la gar 
de des bateaux. Quãt artiuerent en tette 
ceſte gent auoit faict trois cãtons de plus 
de mille et cinquante perſonnes. Et ſoub⸗ 
dainement que entendirent que venoient 
deup cãtons fe mirẽt aup coſteʒ/et lautre 
au denãt. quãt fe capitaine beit ce / ſe miſt 
en deux parties /a ain ſi cõmẽcerẽt a cõba⸗ 
fre fes choppetiers a arbaleſtiers titoiẽt de 
loing qua fi demi heure en Sais ſeullemẽt 
paſſãs leurs targes faictes de aes ſubtilz 
que portée au bꝛas. le capitaine cria ij ne 


C 3 
iraſſent plus / ane ceſſerent point de tirer. 
lz crioientde b 


+ 


eit ce enuoya aucuns 
ſons pour les eſpouẽ⸗ 
urs maiſons bꝛuſler 

crnelz / a en tuerent deux 
des maiſõs /t vx. ou xx. 
j ſi grand nõbꝛe au 
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iuſques au genoulp en leaue / a repꝛindꝛẽt 
leursmeſmes lances quatre ou cinq foys 
pour nous lãcer.Ceulv cõgnoiſſoiẽt le cas 
pitaine « fe viroient tãt vers luy que deux 
fois luy abaſtirẽt la ſalade iuʒ de la teſte. 
Et luy cõme bon cheualier tint touſiours 
foꝛt / auec aucũs autres /a ainſi plus dune 
heure fe cõbatirẽt /n ne fe vouloiẽt retirer. 
Ong Hndien luy lanca vne lancede cãne 
en la face /⁊ ſoubdainemẽt le tua auec fa 
lance / x luy laiſſa dedẽs le coꝛpe. Et le cas 
pitaine voulut tirer ſon eſpee / a ne peult / ſi 
non a moytie / pour auoir eſte feru dune cã 
ne au bias. Quant les noſtres veirent ce. 
tournerẽt le dos / fe tirerẽt aup bateaux⸗ 
conſuyuis touſiours deulv auec lances et 
dars / tant quilʒ les peuent perceuoit / tue 
rẽt leur guide. Le roy Chꝛeſtien nous euſt 
apde / mais le capitaine deuant deſcendie 
en terre / luy commiſt de ne ſoy partir de ſa 
barque / et que fe tint a veoit cõment com: 
batroient. Quant le roy ſceut que le capi⸗ 
(ine eſtoit moꝛt / le plaindit moult / et non 

fans cauſe. Ceſtoit le plus vaillant et ins 

genieup / que ſe peuſt trouuer au monde / 


js à 
moururẽt auec luy huyt des ſiẽs. Et qua- 
tre Indiens faictʒ Chꝛeſtiens / qui vindꝛt 
pour ayder les noſtres / furent tueʒ dung | 
coup de bombarde de nos naues / et des en⸗ 
nemis quinʒe/t moult des noſtres furent 
naurezʒ. Lhap.l vi. 
Dies diſner / le roy Chꝛeſtiẽ de leut 
L conſentemẽt enuoya demander a 
ckuly de Mattan / ſilz douloient rendꝛe le 
capitaine auec les autres moꝛtʒ / et que on 
leur dõneroit telle marchandiſe que Bonk. 
dꝛoient. Ne ſponditent que non / que ne fe 
bailleroient pour la plus grande richeſſe 
du monde / mais le vouloient tenir pour la 
memoire de lu. Chap ldi. 

A toſt que fut ſceue la moꝛt du cas 
pitaine / les quatre qui eftoient de⸗ 
moures en la cite pour marchander / feirẽ⸗ 
poꝛter leur marchandiſe aux nauires. 
puis feirent deup gouuerneurs / donarb | 
Barboſa / parẽt du capitaineDortugatsies | 
et Joan Ferran eſpaignok. Linterpꝛete 
noſtre/qͤ ſe nõmoit Henty/eſtoit Ing petit 
blece / ene denoit point en terre pour faire 
les choſes neceſſaires. Pource Sdonard 


416 


PT 


Barbe [a lappella / et luy diſt / que iacoit 


que ſe capitaine fon ſeigneur fuſt moꝛt⸗ 
pour ce neſtoit il point en liberte / mais q 


Houloit que quant arrineroient en Eſpai⸗ 


ane fuſt touſiours ſerf de Beatrice / fem⸗ 
me du capitaine general / et le menaſſa/q̃ 


ſil naloit en terre /que le fuſteroit. Leſela⸗ 


ue ſe lena / xc monſtra de ne faite compte de 


ſes parolles / et va en terre. Et diſt au roy 
Tͤhieſtien/que feSoufoiét partir pꝛeſt / et ij 
ſil vou loit faire fefon fon conſeil / que gai: 


gneroit leurs nauires / toute la narchã. 
diſe / et feirent vᷣne trahiſ . 


22 


Chap. lb iii. 


+ S pꝛemler iour de ABapife roy en 


5 


A uoya dire aup gubernateurs / que 
les ioyaulo que auoit pꝛomis enuoyer au 


roy Deſpaigne eſtoient pꝛeſtz / et que leur 
pꝛioit / que ce matin deinſſent diſner auec 


luy. de ſcendirent vingtquatre hommes en 
terre auec laſtrologue nomme Martin de 


Seville. Anthoine Pigaphetta ny peut 
aller /pource que eſtoit tout enfle pour a: 


uoir eſte fern an front dune fapette veni⸗ 
mee. Hehan Carnap auecques le pꝛeuoſt 


nerent / pource que auoiẽt ven aller 
s pꝛeſtre auecques teluy qui auoit eſte ſa 
ne par miraoſe / et ſe doustoient daucune 

choſe. t tantoſt aßtes guyꝛẽt grans cris 
ſoubdainement leuerent 


oult que le voulſiſſent tacheter 
auec marchan 


ur leur patron /a titerent 


r 
. 0 1 
2 + *. * 


ad 


nt / et ne ſcauent ſil 
1 APE $ 


7 
Que ſe 
trouue 
en liſie 
de Zubu 


FPauilo⸗ 


11 | il ghon. 


Chap ix. . 


„I ceſte if le fe trouuẽt chene hatz a 
CL ouris / millet / panil / oꝛge/gingem⸗ 


bꝛe / figues / oꝛenges / limons / cannes doul⸗ 
ces / ages / miel/coches / ſuecre et chairs de 
moult de ſoꝛtes / vin de palme / et or. St eſt 
grande iſle auec vng bon poꝛt / ayũt deux 
entrees / vne au leuant et au Gies / lautre 
au ponẽt et Garbin. Et eſt de latitude an 
pol articque dip degreʒ et vnze minutes. 
Et en. cl xiiii.degreʒ de longitude dõt par⸗ . 
tirent. Et ſe nõme Lubu. Et deuant qle 
capitaine general mouruſt eurent la nou. 
uelle de Mollucques. eſte gent ſonnent 
de la diolle auec choꝛdes de ram eos. 
5 Chap. lx. f 
| Dinc g. diphuyt t lieues de ceſte iſfe 
Ide Zußu/ au cap dune autre ile! "1 
qui ſe nomme Dogot/biuflerẽt au miſien 
de ceſte arcBipefaque” la naue de fa con⸗ 
ception/pource que eſtoient demoureʒ trop 4 
peu /e fournirent les autres deux nauires 


9 


des choſes meilleures. Et puis pundrent 4 


la goye de Garbi. Et a midy coſtoyant 


liſle qui ſe nomme s gniloghen. Euicelle ‘4 


toux luy/auec 
j chantant cõ⸗ 
aſſant par moult 
k deſſus le fleuue / 
ures de nuict en fa mai 
ſont deux lieues. Et 
ſon Bindꝛẽt au de⸗ 
N cãnes auec fueil⸗ 
ue le ſoupper ſapꝛocha. 
D pꝛincipauſp et deux de 
les / heurẽt plain vng grãt 
n de palme / ſas riẽs mẽger. 
̃epcuſa / diſant auoir fouppe/ 
fe lli. 
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|| Pain de 


rita. 


et ne doulut Boire que Ine fois. Et enben 
nant faiſoit tonte la cerimonie comme le 
roy de Mazana. Apꝛes vint ka cene de 


rifʒ/et poiſſon mis en aiſſeaud de poꝛce⸗ 


leine. En ſouppant ne beuuoit point dun 
ſinon bꝛouet de poiſſon moult fale mis on 
Brie eſcuelle de poꝛceleine / et mengeoit Le 
rifʒ pour pain. Ilʒ cuiſent le riß cs ceſts 

maniere. Pꝛemierement le mettẽt en dns 
paeffe de terre / auirõne dunee fueille geã⸗ 
de / a puis mettent leaue auecques le riß 


et le laiſſent bouillix iuſques a tãt que le 


rifʒ deuienne dur comme le pain / et pus 
le mettent hoꝛs en pieces. Et en koute ce: 
ſte partie cuiſent ainſt le rifʒ Na cene fais 
cte/le roy feiſt apporter dne natie de can⸗ 
ne auecques vne autre de palm el öBng 
couſſin de fueilles / affin ue Hutholne do 
miſt ſur elles. Et le roy et fes deux fem 


mes /allerent doꝛmir en vng lien ſepare. 


Le iour venn / en appareillant le diſner, | 
Anthoine alla par liſle / a veit par les ma! 
ſons aſſez amas do /g peu de victuaiffes. 


Et puis diſnerent / mais ſeullement if 


du 
＋ 


. 
fire Anthoine diſt 


. 


5 


Ja. 


Gir au pies dei 


fe de palme pout dormir. Par 
h eſtoient attachez pluſieurs vaiſ⸗ 
de poꝛceleine / e quatre cymbales de 
Ine plus grande que les autres / et 

us petites pour ſonner. Dedens la 

eſtoient des eſclaues / hommes et 
es qui la ſeruoient. Le conge pꝛins / 
Akut ta a la maiſon du roy. Et ſoubda⸗ 
emenk feiſt donner Ine collation de can. 
s doukces. La plus grãd abondan ce que Ohippit, 
Akt eeſte iſte / eſt oꝛ. Et le roy par ſignes date 
Monſtra audit Anthoine Pigaphetta aus r. 
cunee ballees / eſquelles ya tant doꝛ que 
aus nombꝛe/ mais nont point de fer pour 
becher e tirer hoꝛs. Ceſte part de liſle eſt 


dae eme auet Buthuan // CTalaghã / et Zaun 


aſſiſe fur Bohol/ cõfine aue Mazana. 
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le midy paſſe / Anthoine voulut retourner 

ala naue. Et ainſi vindꝛent en la barque 
retournant par le fleuue / et veirẽt a main 
dꝛoicte fut vᷣne motte / trois hommes atta⸗ 

ces a vng arbꝛe. Anthoine demanda an 

roy quelʒ hõmes ceſtoient. Ne ſpondit / que 
ceſtoient malfaicteurs a robeurs. Les peu 

ples vont nudʒ / cõme ceulp de deſſus. Le 

roy ſappelle Naiacalauar. Le poꝛt eſt 66/ 

et la fe trouue rifʒ / gingembꝛe / poꝛcs / chie⸗ 

Latiart, Ures / gelines / c autres choſes. Et eſt de la 
Be · litude au pol articque de huyt degreʒ cet 
grape. el ſeptante degrez de longitude du lien du 
partement / et loing cinquante lieues de 


% Ckipit. Tubu / xſappelle Chippit. Deux iournees 


de la au meſtral fe trouue vne iſle grande 


wen dicte Lozo ). Chapelpl 


CLS Artãt de la a la mye part du poncé 
et Garbi / eſt vne iſte non mou 
grande / et quaſi inhabitee. La gẽt de ceſte 
iſle font Moꝛes / et eſtoiẽt banis dune iſſe 


arne. dicte Burne. lz vont nudʒ cõme les an 


tres / ils ont Sarbatennes auec quercoys 
au coſte plains de fleches venimees dune 
herbe. lz ont poignars auec mãches doꝛ⸗ 


raſſes de coꝛne de beuffles. En ceſte i 


trouuent peu de victuailles. Mais arbꝛes 


nes aueunes autres longues vne paul⸗ 

mei autres moindꝛes / moult meilleures 

qus toutes les autres /coches / batates/cã⸗ 
nes doulces / racines comme raues a men 
gert vifs cuit ſoubʒ le feu en ranne / ou en 
Bois / ſeguel eff plus dur que celuy cuit en 
pae fle. Ceſte terre pourroiẽt appeller terre 
de pꝛomiſſion. Car ſilʒne leuſſent trouuee 
iz euſſent eu grand fain. Le roy feit la 


l auet eulp / ſe frappant vng peu auee 


Ing de leurs couteaux en la poictrine / et 


ſaignant koucha la langue a le front auec 


le ſang⸗ 


en ſigne de plus vꝛaye palp/auſſi 


0 i 
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sgi. gr. 1° 5 
He gitude de la ligne de leut partement. St 
ſappelle Dulaoan. Chap. (piii. 
65 SE peuple de Pulaoan / vont nud 
comme les autres /et qua ſi tous la. 
bourent leurs champs. lz ont ſarbaten⸗ 
nes auec fleches de bois / longues plus dn 
ne paulme a crochet / aucunes auec eſpi⸗ 
nes de poiſſõ / enuenimees auec ne herbe. 
Et autres cãnes poinctues / a crochet en 
uenimees.ilʒ ont fiche en la teſte vng pen 
de bois mol / en lien de plumas. Ilz puſent 
aneaulp / chainnettesde letton / fonnettes⸗ 
couteaup / et filʒ de rames pour lyer leurs 
hains a peſcher. lz ont grãs coqʒ moulé 
domeſtiques/et ne les mẽgent point pour 
certaine ob ſeruatiõ.Aucunefſfois les fon! 
cõbatre lung auec lautre / z cha ſcũ en met 
Fng pour ſoy / celuy duk le coq eſt victeur 
a le pꝛis. ilʒ ont din de vifs diſtille plus fon 
et meilleur celuy de palme. Chap. xi. 
du: ét de ceſte iſle diy lieues au 
LA. Garbin deirent vᷣne iſle/et la co. 


ö | 48 
gopan ſemble aucunemẽ etquelle monte. 
48 rez dedẽs le port: leut apparurẽt feu 5 
| kef quelz app tent les corps 3 par 
| | Len 


dateca/q cf fe feu 

fiouve auec fleurs de i- 
enina doꝛẽge / ouuert de vng dꝛap de ſoye 

| faunedeup cages pleines de gefines/Bne 

paire de cf leures trois vaiſſeaup plaĩs de 
Bin ds kifß diſtille par lalẽbic / a aucũs fai: 
all x de cãnes doulces / c auſſi dõnerẽt a 


fa fe naue/e les embꝛaſſat priôtés cage. N 
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Le vin de rifʒ eſt cler cõme eaue / mais fi 


1 datt, foit que pluſieure deup en furentenpures 
let ſe nomme arach. Chap. led. 


s Up iours apꝛes/le roy enuopa vᷣne 
autre foys troys pꝛaos auec grand 
pompe/ ſonnans ſimphonies / tabours/et 
cymbales de letton en auironnant la na⸗ 
ue / faiſans reuerẽre auec aucunes baret⸗ 
tes de toille/qui couurẽt feulement Le on 
met de la teſte. Et ilʒ les ſaluerẽt auec h 

bardes / ſans pierres. Apꝛes / dõnerent ng 


ö 10 | Viandes. pꝛeſent de diuerſes viandes faictes de tifs à 
Li derif. ſeulemẽt / aucunes en fueilles/faictes en 


pieces vng peu lõgues / autres cõme pain 

de ſuccre / autres comme tourte aup aucc 
oeufs et miel. Et dirẽt que le roy eſtoit cd 
tent que pꝛinſſent eaue / c bois /a que con⸗ 
tractaſſent a leur plaiſir. Oyant ce hußt 
des noſtres monterent [ur le pꝛao /a poꝛte⸗ 
rent vng pꝛeſent au roy / lequel eſtoit vne 
robe de velours verd a la turqueſſe/ vne 
chaire de velours moꝛe / ciq bꝛaſſes de dꝛap 
rouge / vng bonnet rouge / vng hanap de 
voirre couuert / ciq capers de papier / a vne 
eſcriptoire doꝛee. A la royne trois bꝛaſſes 


5 47 
de dꝛap iaune / vne paire de foufiers argen 
test vng gobolet dargẽt plain de guchie. 
An gounerneur / trois bꝛaſſes de dꝛap rou⸗ 
ge / vng bonnet / a vng pot dargent. Au roy 
darmes, qui effoit venu dedẽs le pꝛao / lun 
oonnetent vng veſtement de dꝛap rouge et 
gerd a la turqueſſe M vng cayer de papier. 
Aup autres ſept pꝛincipaulp / a chaſun 
Uns toille et öng bonnet / et vng cayer de 
t apꝛes fe partirent. Chap. ldi. 
Dant appꝛocherent la cite / furẽt 


Ine toil 


vindꝛent deux nies de- 
8 Uant ens 


e donze hömes/ erer au 
ean de poꝛceleine / * 


fur les elephans / et les 


our Puis allerẽt au palais du toy ſurles 


elephans / auec leurs pꝛeſens deudcõ me 


ANT 
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utes dedẽs le pꝛao Cerimos | 
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| fe jour paffe de fa maiſon du gubernatenr 
iuſques audict palais.toute fa Gopeëftuié 


plaine dhõmes auec eſpees ces /targes | 
car ainſi lauoit voulu le roy. lʒ entterẽt 


ſur les elephãs dedens la couit du pala 
et allerẽt par degreʒ auer le gouuerneur⸗ 
et autres pꝛincipaulp en vne grande ſale 
plaine de barons / ou fe ſeirent fur vng ta⸗ 


pis / les pre fene dedẽs les F̃aiſſeaupapꝛes 


eulp. Au chief de ceſte ſale en ya vn 
tre plus haufte / mais Ing pen plus petite 
oinee de dꝛaps de ſoye / ou ſe oeuurẽt dens 
feneſtres de courtines de bꝛocat / de ſilles 
Dient la lumiere en la ſale ou eſtoiẽt trois 


centʒ hommes ſur piedzʒ / eſtocʒ nud ſur la 
chiſſe pour la garde du roy. Au chief dis 
celle eſt vne grãde feneſtre / de laquelle fe 
tire vᷣne courtine de bꝛocat / par laalle dei⸗ 


€ 
* 


rent le roy ſeoir a taßle anec ng ſien filz 


# 


petit / et machoit betre. et derriere luy ux 
auoit q dames. Et aloꝛs leur dict le pin 


cipaf que ne pourroient parler an rop/e⸗ 


sr, 


que fe vonloiẽt aucune choſe que lup die 
ſent / car il la dira a Üng des plus pꝛinci⸗ 
paulp/gcelup a Sig frere du gonuerneur⸗ 


ne 46 
qui eſt en la ſale plus petite / et puis iceluy 

le dira par dne ſarbatenne / par dne fente 
de parois a vᷣng qui eſt dedẽs auec le roy. 
er leur enſeigna quilz deb noiẽt faire trois 


reeuerences au toy / auecques les mains 


ioinctes deſſus le chief auec les piedʒ haul 
fſant/ maintenant lung / maintenant fau 
tre / et puis le baiſer. Ainſi faicte ceſte re⸗ 
uerence royale /luy dirent quifs eſtoiẽt du 
roy Deſpaigne / et que vouloiẽt paix auec 
lup/et q ne demandoient autre choſe ſinon 
de pouoir marchãder. Le roy leur feit dires 
puis que le roy Deſpaigne Seuft eſtre ſon 


ami il eſtoit tre ſcõtent de eſtre le ſien/et à 
pꝛiſſent eaue a bois a marchãdaſſẽt a leur 
plaiſir. Puis luy dõnerent les pꝛeſens / fai 
ſäaãs a chaſcune choſe vng peu de reuerece 
de la teſte. afeit dõner a chaſcũ desnoſtres 
Fne bꝛocadelle / et dꝛaps doꝛ et de ſoye leur 
mirent deſſus le ſpaule ſeneſtre / mais le 
laiſſerẽt / leur dõnerẽtdne collation de ga⸗ 
riophiles c canelle.Aloꝛs furent tirees les 
courtines / et les feneſtres cloſes.tous les 
hõmesqͥ eſtoiẽt au palais auoiẽt dꝛap doꝛ a 

de ſoye entour leur nature / poignars anec 
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le mãche do / aoꝛne de perles et de pierres 
pꝛecieuſes / amoult aneaufp es mains. Et 


retournerẽt ſur les elephans a la maiſon 


du gouuerneur / ſept hommes poꝛtoient le 
pꝛeſent du roy touſiours deuant. Et quãt 

furent a la maiſon / donnetent a chaſcun 
Ing pꝛeſent / et le mirẽt fur leſpaulle ſene 


ſtre /t a aucũs pour leur trauail / vne paire 


de couteaux. Neuf hommes vindꝛent a la 
maiſon du gouuerneur / auec autant de 


platz grãs / de pat le roy. En chaſcun plat 


eſtoient dix ou douze eſcuelles de poꝛcelei⸗ 
ne / plaines de chair de veau / de chappons / 


de gelines / de paons / a dautres beſtes /e de 


poiſſon. Ilz ſoupperent en terre ſur ßne 
natte de palme / de trente a trentedeup for 
tes de viandes de chair / vin aigre auec ke 

poiſſon e autres choſes. lz beurẽt a chaſ⸗ 


cun coup plain vng petit vaiſſeau de pot: 


celeine grand cõme Bng oeuf vin diſtille 
par lalembic / et autres vdiandes de ſuccre 


auec cuilliers doꝛ comme les noſtres. Au 


lieu ou doꝛmirẽt deux nuietʒ / y auoit deo 


toꝛches de cire blãche touſiours allumees 
fur deux chandeliers dargent vng petit 


3 „ 
bhaultz et deup lampes grandes planes 
dhuple / x hommes pour les acouſtrer. H; —5 
dindꝛent fur les elephãs iuſques a la tie 


de la mer / ou eſtoient deux pꝛaos/qui fes 


conduixent iuſques a la naue. Ceſte cite 


eſt toute fondee en eaue ſalee / ſaulne la 


maiſon du roy / aucunes de certains pin 


cipaulp. Et eſt de dingt a vingteing mile 


feup. Les maiſons font toutes de bois / et 
ediffiees fur palis gros/e ſleuez de la terre. 


Quant la mer croit / les femmes vont en 
barques dẽdꝛe les choſes neceſſaires pour 
diure iuſques a fa maiſon du roy /qui eſt 
dung mut de quarreaup grosauec barba⸗ 
quennes a maniere de foꝛtereſſe. En fa: 


quelle eſtoient cinquanteſiv bõbardes de 
metailſet fip de fer. En ces deup iours fu⸗ 


rent la / gen deſchargerẽt moult des letree. 
Ce toy eſt Moꝛe / et ſappelle Raia Diri⸗ 
pada / eſtant de quarante ans / et gras. t 
nul ne le gouuerne / ſinõ dames / filles des 


pꝛicipauſp. Et ne part iamais du palais / 


ſinon quat da a la chaſſe / ne nul ny peult 


parlet / ſinon par vne ſarbatenne. Fl tient 
dix eſcripuains / qui eſctipuent toutes ſes 
i N g.i. 
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| pet 


e guillet / veirẽt Genit côére euld 
plus de cẽt pꝛaos / diuiſez en trois cantõs / 
auec autres tãt de barques petites / q ſap⸗ 


pellent tunghuli. Quãt Seirét ce/ po ſeret 


que eſtoient deceuz / et dꝛeſſerẽt le voyle le 
plus toſt que leur fut poſſible / a furẽt tant 
pꝛeſſeʒ que laiſſerent vne ancre / e mou 

plus doubterẽt deſtre au milieu daucuns 
ioinctz / que le iour paſſe eſtoiẽt de 5% 
Et ſoubdainement ſe tournerẽt furent, / 
et en pꝛindꝛent quatre / et tuerent moultde 
ſonnes / e quatre ioinctʒ fuirẽt en terre. 
song de ceulp quiſz pꝛindꝛent eſtoit le filʒ 
op de Loʒon, Leſtuy eſtoit capitaine 

ceſt roy de Burne. Et dindꝛẽt 


8 


iſſa aller Le 
capitaine auec ſa ioinctee ſans fe 
ſentement/pour certaine qua | 


5 1 „„ 
capitaine / le roy luy euſt dõne koute choſe 
quif euſt demãde / pource que ce capitaine 
eſtoit foꝛt craint en ces parties /mais plu⸗ 


ſieurs Bentilz ſont tres ennemis a ce roy 


Moꝛe. Et la eſt vne autre cite de Gẽtilʒ 


++ 


plus grande que celle des Moꝛes /fondee 
auſſi en eaue ſalee/parquoy chaſcun iour 


ces deux peuples combatẽt enſemble/au 
meſmes poꝛt. Leur roy eſt puiſſant cõme 
le roy Moꝛe / mais non tãt ſuperbe. Et fa 
dt ilement fe cõuertiroit a la foy de Chꝛiſt. 
Quãt le roy Moꝛe entendit cõme auoiẽt 
traicte les ioinctʒ / leur enuoya dire par 
vng des noſtres qui eſtoien 
les pꝛaos ne venolent point pour leur fai: 
re deſplaiſit / mais alloient cõtre les Gen 
bil. et pour verifier ce / leur monſtrerent 
es teſtes de aucune moꝛtʒ / et diſoient que 
teſtoient des Gentil. H enuoyerẽt dire 
au roy q ſon plai ſir fuſt / laiſſer venir deux 
hommes des leurs /qui eſtoient en la cites 
pour marchander / a le filz de Jehan Car⸗ 
na ye naſquit en la terre de Dꝛeſil⸗ mais 
il ne doulut. De ce fut occaſion que gehã 
Carnap laiſſa le capitaine. | 


en terre / que 
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Chap. lydii. 


N. Es ioinctʒ ſont leurs nauires. Le 
NI, Joinétz. | 


fons deup paulmes fut leaue de 
tables de aes / a le dehoꝛs de bois / aſſez biẽ 
faictz / le deſſus eſt de cannes. Et vng di 
ceulx poꝛte tãt de choſes cõme vne naue. 
dune part e dautre ont cannes treſgroſſes 
pour contrepois. Leurs arbꝛes / ceſt a dire 
leurs mat; font de cãne / le voyle deſcoꝛce 
darbꝛe. La poꝛceleine / ceſt ᷣne maniere de 
terre treſblanche / xeſt cinquãte ans ſoubʒ 
fa terre / deuãt le mettre en oeuure / autre⸗ 


meẽt ne ſeroit fine. Le pere la ſoubʒla terte 


pour le filz. Si venin fe met en vng vaiſ⸗ 
ſeau fin de poꝛceleine / ſoubdainement fe 
rompꝛa. La monnoye que font les Moꝛes 


en ceſte partie / eſt de metail/percee au mi⸗ 


lieu pour lenfiller / a ſeulemẽt dune part 


quatre ſignes qui ſont quatre lettres du 


grand roy de la China / c ſappelle Picis. 
Et pour ng Cathil / ceſtadire deu liures 
dargent vif / dõnent fiv eſcuelles de poꝛce 
leine. a pour vng cathil de metail/ vngdaiſ 

ſeau de poꝛceleine. Pour trois couteaux / 
vng vaiſſeau de poꝛceleine. pour vng cap: 


erdep apier /cẽt picis. Pour cent a ſoivãte 
cathilz de metail / dõnẽtvng bahar de cire, 


Pour octãte cathilz de metail / vng bahar 
de ſel. pour quarãte cathilʒ de metail / vng 

bahar de anime / pour atonſtrer les naui: anime. 
res / pource que en ceſte part ne fe troune 
poip. Oingt tahilʒ font vng cathil. La fe 

apꝛſe metail / argent dif / voirre / cynabꝛe / 

dꝛaps de laine / toille / et toute autre noſtre 
marchandiſe/mais plus le fer. Ces Mo⸗ | 
res vont nudʒ / cõme les autres /e boiuent Boïuent 


argent vif. Les malades le boiuent/pour ere 


leur purger. Et les ſains / pour demourer 

ſeains. Chap. lip. 

169 * 2 85 roy de Burne a deup perles / perles 
0 groſſes cõme deux oeufs de geline Krolles 


comme 


et ſont fi rondes / que ne peuẽt tenir ferme oeufz. LA f 


ur Ine table. Thap. lx. 


quant ilʒ vꝛinent. Iz ne tuentgelines ne 
9 . ili. 


— 


ig bahar / eſt deux centz a trois cathilʒ. Bahar. 
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Es Moꝛes adoꝛent Mahomet en Supertti 1 
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ſinon a lheure. lz font circoncis comme 
5 huifz. Chap. xi. 
bebe. N ceſte iſte naiſt le cãphꝛe / vne eſpe 
1 U ce de baſme dung arbꝛe / aͤ fe nõme 
capar / naiſt canelle / ginge bꝛe / mirobolãs / 
oꝛẽges / limons / ſuccres melons / cõcõbꝛes⸗ 
zuche / raphanes / ognõs / vaches / beuffles 
poꝛcs / chieures / gelines / ouoyes / cerf⸗ ele⸗ 
pphans / cheuaulp / et autres choſes. Lefte 
iſke eſt tant grande / que on mettroit a len⸗ 
ll! 5 „ uironner par vng pꝛaoſtrois moys. Elle 
Tat. arti. eſt de latitude au pol articque cinq degrez 
M e et vng quart / cen longitude de la ligne de⸗ 
LI Tone. uant dicte cent ſeptante ſip degrez deux 
[|| ee bierces. Et ſappelle Burne. Chap. lypii. 
% r Artans de ceſte iſte / kournerent au 
Q derriere pour trouer lieu pour acou 
ſtret la naue / pource ij faiſoit eaue. et ng 


fes affät a2urne/ctes 
enpne iſle afin à les pi 
73 1 


iſſet. Chap. lxxiii. 
Ing cap de Burne oultre ceſte / eſt 
TA dne iſle Timboubon qui eſt a. viii. Oimbon 


(SEE, 


degrez / c ſept miñ. et pa poꝛt cõuenãt pour bon. 
acouſtrer ſa naue. pource entrerẽt dedẽs. grad.s. 
Et pourte que auoiẽt peu de choſes pour 7 
lacouſtrer / tarderent quarante iours. En 
tes iours chaſcũ dents fe trauailla a vᷣne 

choſe a autre / mais le plus grand trauaik 
quilʒ eurẽt fut daller aſſembler bois en la 
foꝛeſt/ſans ſouliers. En ceſte foꝛeſt ſont 

poꝛcs ſauluaiges /g en mengerẽt Ing. De 
ceeſte / paſſerẽt auecques le baſteau en vne 


autre iſle / en laquelle eſtoient cocodꝛiles Cocodi || 


grandes ayans la teſte longue de deu 
paulmes / et les dents grandʒ / ainſi en ter⸗ 


re comme en mer. Auſſi huiſtres de diner⸗ fuites | | 
288 ſes ſoꝛtes / entre fefquefs en trouuerent grandz. ll | 


deup / dont la chair de Ing pefoit dingt 


si cinq liures. Et b autre qugrantequatte. Poiſſon ö 5 


g · lili. 


eſtrãge. 


Lat. art. 


* * 


Ilz pꝛindꝛent vng poiffon'apät la teſte cõ⸗ 
me ng poꝛc auec deux coꝛnes et tout ſon 
coꝛps eſtoit dũg ſeul os auec deſſus le dos 
cõme dne ſelle / laquelle eſtoit petite. En⸗ 
coꝛes la / trouuerẽt vng arbꝛe faiſant fueil 
les /leſquelles quant cheent / ſont viues et 

cheminent. Ces fueilles ſont ne plus ne 
moins cõme du mourier. Lefte beſte dune 
part et dautre a deup pied / et eſt courte / et 
poinetue / et na point de ſang Qui la tou⸗ 
che / elle fuyt. Anthoine Pigaphetta en tit 
dne huyt iours en vᷣne eſcuelle /a quant la 
touchoit / alloit tout au tour de leſcuelle⸗ 
et cuyde que ne viue dautre choſe / ſinon 
de lair. Chap. lvxiiii. 

74 {} Vant furent partie de ce port au 
Zap de fiffe Pulaoan / encontrerẽt 
Ing ioinct / qͥ Benoit de liſle de Burne / au⸗ 
quel eſtoit le gouuerneur de Pulaoan. Il; 
leur feirẽt ſigne quilʒ amenaſſent le voy⸗ 
le /a ilʒ ne voulurent / ilʒ le pꝛindꝛent par 
force. et le gouuerneur leur pꝛomiſt que fe 

le vouloiẽt laiſſer aller libꝛe/quil leur dõ⸗ 
neroit dedens ſept iours. cccc.meſures de 
rifʒ. xx. poꝛcs. x. chieures.el.gelines. la. 


quelle choſe feit. Et puis leur pꝛeſenta co 


1 ches / figues/cannes doulces/paiſfeaux de 
vin de palme / x autre choſe. Et quant vei⸗ 
rent ſa liberalite / luy rendirẽt aucune pois 


gnars / arcs de bois /c luy donnerent vne 
bende de chief / vng veſtement de damas 
iaune / c quinze bꝛaſſes de toille. A vng fié 
fil; dõnerẽt vne cappe de dꝛap de couleur a 
eur / 


da ſur. Et a öng frere dudict gouuerner 
vne robe de dꝛap derd / n autres choſes. Et 
fe partirent de luy amis. Et tournerẽt au 
dꝛoiet de liſte Caghaian/qui eff le port de 


A 


Chippit. lz pudꝛẽt le chemin a la quarte 


port dle 


| de leuãt vers Siro / pout trouuer les iſles . 


taignes / au pres deſquelles trounere 


mer plaine dherbes iuſques au fonettef 


grandes. Puis trouuerẽt deup iſles au le- 


uant Zolo/et Taghima / au pres deſquel⸗ 
les naiſcẽt perles. Ceſtes deux ſont du roy 
de Burne et côte leur fut racõte / les euſt 


. ra 


. 


ainſi. Il pꝛiſt pour femme / la fille du 
de Zolo⸗ faq ueffe l 1 imme * 
auoit ces deux grof ee 
libera de les auolt 


Tolo. VO 
Taghimſa 
2 10 ů— il 8 


ſen alla vne nuict auec cinq centz pꝛaos / 

pꝛint le roy auec deup de fes filz / les me⸗ 

na en Burne. Et fe le roy de Lolo vouloit 

deliurer luyaſes filz / luy fut force de dõnet 

les denp perles / et les iſles. Chap. lyxð. 

7 55 suis au leuãt de la ester 

0 eZ pafferent entre deux habitations 

aut. dictes Cauit / Subanin / t dne iſte habi⸗ 

ö zubamn. N . : . ne 
tee nommee Monoꝛipa / loing dix lienes 

des mõtaignes. La gent dicelles ont leurs 


Maison maiſõs en barq̃s /e ne habitẽt autres. Es 
beds habitations de Cauit ſ Subanin naiſt la 

Cuanelle. meilleure canelle que on peuſt trouuer/et 
D menu ſont en liſle de Bathuan a Calaghan. il 


Calasha ſarreſterẽt la deux iours pour charger les 
10 naues / mais pource quifs auoiẽt bon vent 
pour paſſer ne pointe g certaines iſles ne 
Boulurent plus targer.⁊ allerẽt a la voyle 
ee.¶ceeurent pi. liures de celle canelle pour 
[|| Labre, it. couteaud grãs. Larbꝛe de ceſte canelle 
de la cas 3 5 
velle. eſt hault / ena ſinon trois ou.ilii.rameaud 
liongʒ dune coudee / a gros cõme doigtʒ /c a 
la fueille comme celle de laurier. Et ſon 
eſcoꝛce / ceſt la canelle. a fe cuille deux fois 
lan. La canelle ſappelle Caumana. Can 


bee bois / mana donkpel ha 
Y Renãt leur chemin au G 


ten liſle de Bathuan ; Cala⸗ do. 
entendre quelque nouuelle de 
dꝛẽt par force vng prao 
es dt. xi. demourerẽt / pꝛin 
Mãgdãdo / entre fefquels vng 
ere du roy de Mangdando /e 
| | Dofiucs/et polrce 


Ù le iſle de Bathuã 

et Calaghan / au pꝛes dun fleuue fe trou⸗ 

uent hõmes pelus foꝛt grãd / moult grãdʒ Hômes 
cöbateurs / archiers ayans eſpees larges Reis. 
vne paulme / e ne mẽgent des hõmes ſinõ 

les cueurs crus / auec ius doꝛenges a re fie 

mons / et ces pelus ſapp 

5 Pur dat Boye 


de ſiroc. A Ing cap d 


Re er Le 
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PA dl 


MAT 
N | | Ceana. 
Canido. 
J Cabiao, 
Cama⸗ 
i muca. 
NA Cabalw 
QU zac. 
li Ghiaï. 
LE | il Lipan. 
Nuza. 


apparurent / chaſſerent toute lob ſcurite. 


n pꝛomirẽt vᷣne eſclaue a faincte Helei⸗ 
ne /a ſainct Nicolas / ſaĩcte Claire /tous 


les iours vᷣne aulmoſne. Puis loꝛage paſ. 


ſee / ſuiuirent leur chemin / et entrerent en 
vng poꝛt au milieu de liſle Saranghant 


ou ſe trouue o/ perles /t font Gentilz /et 
vont nud cõme les autres. Ce port eff de 
latitude cinq degreʒ. iy. minuttes. et loing 
de Canit cinquãte lieues. Chap. lx viii. 
N de. furent la vng iour / et prinôrent 


LL. par force deu pilotʒ / pour leur em 


ſeigner Mollucques.et le feirent. Et al⸗ 


lant demi iour / paſſerẽt par huyt iſles Gaz 


bitees c inhabitees/leſquelles ſe nõment 
Ceana / Lanido, CLabiao / Tamamuca/ 


Cabaluʒao / Chiai / lipan/et Nuʒa/iuſq̃s 
tãt quilʒ arriuerent a dne iſle ſituee en la 


fin de ceſtes / moult belle a veoir / pource j 


auoient vent cõtraire /e ne pouoiẽt paſſer 


oultre dune poincte de ceſte iſle. Et alloiẽt 


deca et dela autour delle / pource G aucun 
quilʒ auoiẽt pꝛins a Saranghani / a le fre 


re du roy de Mangdando / auec vng ſien 
filz eſtoiẽt fuys la nuict en nouãt en ceſte 


| s$ 
iffe/mrais pource à le petit fils ne fe pouoit 
tenir fur les eſpaules de {6 pere / il fut noie 
Et a cauſe quilʒ ne peurẽt paſſer ladicte 
poincte / paſſerent au deſſoubz de liſle / on 
eſtoient moult de petites iſles. Ceſte iſle 
tiẽt quatre roys Raia Mantadatu / Nala 
lualagha / Rata Bapti / RaiaPerabu. Ec il 
ſont Gentilʒ. Et eff trois degreʒ a demi a Sanghir: M 
lartique / pv. lieues loĩg de Sarangfa: Latin, | 
niieteſt appellee Sanghir. Chap. lxxip. R. 
79 U Aiſans ce meſme chemin / paſſerkt 1 
. autour de cing iſles / Chiama / Pa. Barachi⸗ (ll 
rachita / Paraʒãghalura/Ciau / Lẽtaua / || 
a dip lieues de Sanghir. Ceſte tient ng ghalura. | | 
mont hault / mais nõ large. Leur roy ſap⸗ Tau. 
pelle Naia Ponto / et Paghaiʒara / loing Paghais 
hupt lieues de Ciau / laquelle a trois mz. 
kaignes haultes. Son roy ſappelle Ran 1 
Babintau. toutes ſont habitees de Gen⸗ 1 
ll. Au deuãt de Chiama eſt vne iſle dicte 1 
Talut. Puis trouuerẽt an leuant de Pa. Tal.. 


25 


raghinzara loing douze lieues / deux iſles 

| nõ moult grãdes / habitees/appellees 0 

ar / et Meau. Paſſres cesdeup iſles / le. Hi. 7° 
de Nouembꝛe / fe deſcguurirẽt quatre iſles 


haultes au leuant / loing de ces deux qua⸗ 
10 torse lieues. Le pilote que auoient arreſte / 
ll promo diſt que ces quatre iſles eſtoient Molluc⸗ 
1] | ques. ques. Parquoy regratierent dien /a de ioye 
0 deſchargerent toute lartillerie. Et neſt de 
merueilles ſilʒ eſtoient fort ioyeux. car ilʒ 
auoiẽt paſſe vingt ſept moys / moins deux 
tours / pour les chercher. Par toutes ces 
iſles iuſques a Mollucques / le plus petit 
fonds que trouuaſſent / eſtoit cent et deux 
kentz bꝛaſſes / au cõtraire que diſoient les 
Poꝛtugalois / que la ne pouoient nauiger 
pour la grãd baſſe / et le ciel obſcur / cõme 
auoient imagine. Chap. lx. 
. ; Chuytie ſme iour de Nouẽbꝛe cinq 
| Al cẽtz dingtöng/trois heures deuãt 
le ſoleil leuant entrerent au poꝛt dune iſfe 
D | Tire nõmee T adoꝛe. Et le ſoleil ſoy leuãt / pꝛes 
(ll de terre a digt bꝛaſſes de ſchargerẽt toutes 
ll fes bombardes . Le iour venu le roy Giné 


ey ng pꝛao a la naue et vint vᷣne foys au 
tour. t ſoubdainement allerent a lencs 
tre auec bateaup pour lhonnoꝛer. gl les 
feit entrer en fon pꝛao et ſeoir au pꝛes de 
ſopiet luy ſeoit ſoubz vne courtine de ſoye 


56 


que akloit 
de ſes fi 


deux boittes doꝛe es plaines de Betre. Le 


roy dict que fuſſent bien venuz. Et que ia 


long tẽps auoit ſonge / q aucunes nauires 
Henaét a Mollucques de lieu loingtain. 


Et pour plus ſe certiffier / auoit voulu de À 


heit cõme ils denoient / : que 


oix la lune 


ilz eſtoient iteulx. Quant le roy entra au 


natiire/tous luy haiſerẽt la main. Puis le 
conduirẽt ſun la pouppe / ilʒ le feirent ſeoit 
ſur vne 

rent dune robe de velours iaune. Et pour 
le plus hõnoꝛer / ſeirẽt en terre pres de luy. 


Quant furent tous ſeis / le roy cõmencaſrt 
dict. Nue fup ſt tout ſon peuple / vonloient 
eſtre vꝛais amie et treffideles a leur roy / 
roy Deſpaigne / et q̃ les recepuoit cõme ſes 


filz / et q debuoiẽt deſcendꝛe en terre / côme 


en leurs propres maiſons. Parquoy doꝛeſ⸗ 
enauãt fon iſle ne fe appellera plus Ta⸗ 
doꝛe/ mais Caſlille / pour fa grãd amour ij 


pale a teur cop fon fein. tz lay doneret 


da kentour. Deuãt luy eſtoit vng 
lz auec le ſceptre royal / et deu 
auec deu Baiffeaup don pour fup bailler 
egue aup mains. Et deux autres auec 


l hatte de vdelours rouge / l le veſti⸗ 


gues diu 
4. 
nateurs. | 5 


Ing pꝛeſent / q fut le Seftemrents fa chaite/ 
dne piece de toille ſubtille / quatre bꝛaſſes 
de dꝛap deſcarlate / vng ſaion de bꝛochat / 
Aug dꝛap de damas iaune / aucuns draps 
Dinde labourez dor a de ſoye / ne piece de 
toille blanche de cambaye / deux bonnetʒ / 
fiv filz de criſtallin ) douʒe couteaupx / trois 
miroirs grand / ſix foꝛces / ſip pignes / au⸗ 
ceuns gobeletz doꝛez / æautres choſes. A fon 

filz vng dꝛap Dinde / doꝛ a de ſoye / vng mi 
roir grand / ng bonnet / a deux conteaux. 

A neuf autres pucipaulpp / a chaſcun vng 
dꝛap de ſoye / vng bonnet a deux conteaux. 

Et a moult dautres a aucun vng Bonnet 
a qucunvðng couteau / iuſques a tãt que le 
roy leur diſt que debuoient ceſſer. Depuis 

dict que nauoit autre /q̃ ſa pꝛopꝛe vie pour 
mäãder au roy ſon ſeigneur / c que debuo iet 
plus appꝛocher a la cite. Et que ſi aucũs 
venoient de nuict a la naue / que les oeciſ⸗ 
ſent auec leurs choppetes. Le cõge pꝛins / 
le roy fe partit / et ilʒ deſchargerent toutes 
les bombardes. Ce roy eſt Moe / c a plus 
de cinquãtecinq ans / bien faict / auer ne 
pꝛeſence royalle /t moult grãd aſtrologue 


4 #7 
Aloꝛs eſtoit veſtu dune chemiſe de toille 
blanche treſſubtille / leytremite des man: 
ches labouree dot, Et vng dꝛap blãc de la | 
ceĩture /quaſi iuſques en terre / g effoit deſ⸗ 
chaux. l adoit entout la teſte vng Sopfe 
de ſoye / et deſſus vng tymbꝛe de fleurs / et 
ſappelle Raia Sulthan Mauzoꝛ. 

Chap. lyppi. 
I E dixieſme iour de Nouembꝛe / cr 
oy Soufut entendre cõbien de tẽps 
auẽoit que eſtoient partiʒ Deſpaignẽ/ et la 
mõnoye / la mefure/c que lu dõnaſſent 
vne foꝛme du roy / et vne banniere royle/ 
pource que doꝛe ſenauãt fon iſle / vne au. 
tre nummee Tarenate de laquelle fera 8 
couronner ſon nepneu / dict Colauoghapi/ 
feta q̃ tontes deup fetôt au roy de Caſtille 
et q pour hõnoꝛer fon roy / cõbatra iuſques 
a fa mont. Et quãt ne poutta reſiſter / diẽ⸗ 
dꝛa en Eſpaigne / luy et tous les ſiens / en 
dne fuſte. lz feirent fairede nouueau la 
foime et enſeigne royale. Al pꝛia que leut 
laiſſaſt aucũs hommes / affin que a tonte 
heure euſt ſouuenãce du roy Deſpaigne / 
ne leur faudꝛa riens/ne leur fera beſoing 
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% Bacchiä, 


de marchander. gl voulut aller a dne iſle 
nõmee Bacchian / pour fournir pour pꝛeſt 
leurs nauires de gariofle / pource qᷓ le fier) 


neſtoit point ſuffiſant a fournir les deux 


naues. H ceulp neSoufurét cõtracter / pour 


82 
Iſles du 


i gariofle. 


zarenate 
Tadore. 


AAutir. 
i Machiä. 


Bacchiã. 


ce quil eſtoit dimẽche. Le iour de feſte de ce 


peuple / eſt le vendꝛedy. Chap. lxxxii. 


1 5 iſles ou naiſt le gariofle fonc 
| cinq / Tarenate / Tadoꝛe / Mutir 
Machian / Bacchian. Tarenate eſt la 
pꝛincipalle. Et quãt le roy viuoit / il eſtoit 
qua ſi ſeigneur de toutes. Tadoꝛe en la⸗ 
quelle eſtoient / tiẽt roy. Mutir a Machiã 
nont point de roy / mais ſe gouuernent du 


peuple. Et quant les deux roys de Tare⸗ 
nate et de Tadoꝛe ont guerre enſemble⸗ 
ces deup leur ſeruẽt de gens. La derniere 


eſt Bacchian /t a roy. Toute ceſte puince 


ou naiſt le gariofle / ſe nome Mollucques 
Pet ny auoit point encoꝛes ſept moys / que 
Frãcois ſerran Poꝛtugalois capitaine ge⸗ 


neral du roy de Tarenate / cõtre le roy de 
Tadoꝛe eſtoit mort. Et feit tãt / que con⸗ 
traigniſt le roy de Tadoꝛe de donner vne 
ſiẽne fille pour fẽme au roy de Tarenate⸗ 
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et quaſi tous les filz des pꝛincipauly pour 
oſtage de laquelle fille eſtoit ne le nepuen 
du roy de Tadoꝛe. Et depuis la pair fai: 


cke entre eulx / vng iour Frãcois Serray 
vint en Tadoꝛe / pour acheter gariofle / le 


roy le feit empoiſonner auec fueilles de 
betre/et ne Sefquit ſinon quatre iours. Le 


roy le voulut faire en ſepulturer ſelon fæ 
loy/mais trois Chꝛeſtiès fes ſeruiteurs ne 
le permirent. l laiſſa vng filz a vne fille 


petite dune femme quif pꝛint en aua la 


grande / et ee. bachars de gatiofie. Ceſtuy 
eſtoit grand amp parẽt de leur capitaine 


general / et fut cauſe de le mouuoir a pren: 
dꝛe ceſte entrepꝛinſe. Car pluſieurs foys 


luy eſtant capitaine de Mollucques / luy 
auoit᷑ eſcript quił eſtoit la. Et pource que 
don Manuel / roy de Poꝛtugal / ne voulut 
accroiſtre la pꝛouiſion de noſtre capitaine 
general / ſeulemẽt dung teſton par moys⸗/ 
pour ſes bienſfaictz. l int en S ſpaigne⸗ 


et eut du roy tout ce que voulut demãder. 


dix iours paffes depuis la moꝛt de Frãcois 
Serranle roy de Tarenate nõme Raia 
Abuleis / ayant de ſpouille fon gendꝛe roy 
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de Bacchian/ fut empoiſonne de fa fille, 
femme dudit roy / ſoubz lombꝛe de vouloir 
conckurre fa paip entre eul / lequel ne du⸗ 


ra que deup iours /a laiſſa neuf filz pꝛin⸗ 


cipaulp / nõmez Checcili momoli / Tadoꝛe 


vuughi / Checcili deroip / Cili mauzur / Ci 
li pagghi / Chialui / Tilleccilin / Catara / 


Oaiechu / Serich / et Colauo ghapi. 

| Thapelvpxiii. 
III vnʒieſme de Nouẽbꝛe / vng des 

filz du roy de Tarenate / Theccile 

deroip/Seftu de velours rouge dit a la na. 
ue auec deup pꝛaos / ſonnant auec cymba⸗ 
les /et ne voulut aloꝛs entrer en la naue. 
Ceſtuy tenoit la femme q les enfans de 
Francoys Serran. Quant cõgneurẽt ce 
ifs enuoyerẽt au roy / ſcauoir fe le debuoiẽt 


recepuoir / car ils eſtoient en ſon poꝛt. Leur 


manôa quifs feiſſent ainſi quilsdouloiẽt. 
Le filʒ du roy cõme ſuſpect / ſe de ſcoſta de 
la naue / et allerent a luy auec baſteaux 
pour luy pꝛeſenter vng dꝛap dot et de ſoye 
Dinde / auec aucuns couteaup / miroirs / 


foꝛces / il les print cõme en vng petit de def 


daing. Ceſtuy auoit auec luy vng Juif 
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faict Chieſtien /nomme Emanuel / ſerut⸗ 


84 


teut dũg Pierre Alfonce de loꝛoſa Poꝛtu⸗ 


galois / lequel depuis la moꝛt de Frãcoys 


Setran / dint de Badan a Tarenate. Le 


ſerniteur pource q̃ ſcauoit parler Poꝛtuga 


7 PE" 


lois / entra dedens la naue / : dit que iacoit 
que ſe roy de Tarenate fut ennemi du roy 
de Tadoꝛe / neantmoins touſiours eſtoit 
au ſeruice du roy De ſpaigne. Et enuoye⸗ 
rent Ones lettres a Pierre Alfonce par ce 
ſeruiteur/ que debuoit venir fans aucune 
doubt. Chap. lyxviiii. 

| m Eroy tient tant de femmes quil 
A Beult / mais en a Ine pour fa fẽme 
puncipalle / a laquelle toutes les autres 
oheiſſent. Ce roy de Tadoꝛe avne mai ſon 


grande hoꝛs de la cite / ou foné dend cents 


de ſes fẽmes / damoiſelles de la pꝛĩcipalle / 


et autãt dautres les ſeruent. Quãt le roy 


Bag tribunal / ou on peult veoir tous les 


menge il menge ſeul/ ou auec fa femme 
peus pꝛincipalle / envng lieu hault comme 


autres qui font entout / cõmande a celle 
que plus luy plaiſt que Seuft doꝛmir anec 


elle la nuict. Le menger fine /ſi leur com. 


h ii. 
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bꝛe. nul ſas licẽce du roy / ne le peuftbeoir. 
Et ſi aucun eſt trouue de iour ou de nuict 
pes de la matſon du roy /eſt tue. Vne chaſ 
cune famille eff tenue de bailler au roy ⸗ 


huyt maſles ia les autres femmes. Deuãt 
ceſte iſle / eſt Gne fort grande nõmee H iai⸗ 


Siailolo. folo /habitee de Moꝛes a de Gẽtilz. entre 


les Moꝛes ſont deux roys ( cõme nous diſt 


Et lautre.cccccl. Les Gentil ne tiẽnent 
point tãt de femmes / a ne viuẽt point en ſi 


pli “aie grande ſuperſtition / mais adoꝛent la pre: 
c rechoſe miere choſe que rencõtrent le matin quãt 
dust rent ſoꝛtent de la maiſon/ par tout le iour. Le 
le matin. roy de la / eſt Gentil / a ſappelle Raia Da 
1 pua. Et eſt riche doꝛ / a habite dedens liſle. 


En liſle de Giailolo naiſcent cãnes gro | 


fes cõme la iambe /plaines deaue moult 
bonne a boite / x en a on aſſeʒ de ce peuple 
5 Chap. lyxddð. 
„ FE pii. de Nouẽbꝛe / le roy feiſt dif: 


Bne ou deup filles. Ce roy a ꝓxdi.enfans 


le roy) dõt vng auoit. cccecc.filʒ que filles. 


mande que mengeuent enſemble / elles le 
font. ſinon / chaſcune va menger en ſa ch 


J 


l poſer Sne maifon en la cite pour | 


rt. Pour 


1 5680 
noſtre marchandiſe / a les noſtres quaſi la 


poꝛterẽt toute. Et pour la garder / il; laiſſe 


rent trois de leurs hommes. Et tantoſt co 
rent a marchander / en ceſte manie⸗ 


E. Pour dip bꝛaſſes de dꝛap rouge / aſſeʒ 
bonſleur donnoient Ing bahar de gario⸗ 


Ie 


fles/qͥ ſont quatre quintaulv « ſip liures. 


Ong qauintal eſt cent liures. Pour quinse 
bꝛaſſes de dꝛap/non tant bon / vng bahar. 
Pour quinze hachettes / vng bahar. Pour 


krẽtecig voirres / vng bahar. Pour dipfepé 


bachili dargent vif / vng Babar ac. Tous 
les iouts venoiẽt a la naue moult de bar 
ques plaines de chieures / gelines/figues / 
coches / et autres choſes pour menger / tãt 

quifs ſeſmerueilloient. Ils fourniſſoient 


la naue de Gône caue / laqlle naiſt chaude 


mais eſtant hoꝛs de la fontaine vne heure 
eſt treffroide / et naiſt de la montaigne des 
garioflfes. Chap. lyvxdi. 


36 HN, EQ. piii. dudict moys / le roy enuoya 


A. ſõ filʒ ditHoſahat a Mutir pour 
gariofles/pour plus pꝛeſt les fournir ils de 
rẽt au roy cõmẽt auoiẽt certains Indies / 


il remertia moult dien / et leur difé que luy 


h ili. 
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feiſſent ceſte grace de luy donner les per⸗ 
ſonnes pour enuoyer auec cinq hommes 

des ſiens pour manifeſter le nom du roy 
Deſpaigne. Aloꝛs luy donnerent les trois 
dames pꝛin ſes / au nom de la royne. Et le 
jour ſuyuant pꝛeſenterent toutes les per: 
ſonnes / ſauf celuy de Burne/duquel euſt 
treſgrand plaiſir. Depuis dict gj pour for 
amour tuiſſent tous les porcs que auciéé 
au nauire / pource à leur donneroit tant de 
chieures a gelines / que en tueroient a leur 
plaiſir. Et ilʒ dindꝛent a luy ſoubʒ la cou 


uerture / et quant en entrant par aduẽture 


le voyãt fe couurẽt le viſage / pour le point 
veoir / ne ſentit fon odeur. Chap. yx vii. 


s Vr le tard de ce iour vint vng pꝛao 


de Pierre Alfonce Poꝛtugalois / et 
neſtoit point encoꝛes deſcendu⸗ le roy len⸗ 
uoya dem ander. Et en riãt luy dit de tous 
tes nouuelles /a fut apꝛes auet eulv / ealeur 
dit moult de choſes / z leur pꝛomiſt de Genie 


auec eulv en Eſpaigne. Chap. xxx piii. 
83 II quinʒieſme de Nouẽbꝛe / le roy 


leur diſt / quil alloit a Bacchian / 
pour pꝛendꝛe les gariofles laiſſees par les 


| „ 
Poꝛtugalois. Et demandoit deup prefens 


pour donner aux deup gouuerneurs de 


Mutir au nom du roy Deſpaigne. et paf 


ſant par le milieu du nauire / voulut veoir 


cõment fe tiroient les choppetes / les arba⸗ 
leſtres/ſ les berſilʒ qui font plus grãdʒ i 
Ing arc de buys. l tira deux ou trois fois 


de larbaleſtre / pource G luy plaiſoit plus q 


les choppetes. Le ſamedy ſuyuant le roy 
de Giailolo Moꝛe / int a la nauire auec 


moult de pꝛaos / auql dõnerent vng ſayoß 


de damas verd / deupx bꝛaſſes de drap tou: 
es / couteaux / pignes / et 


deux poirres doꝛez. Et leur diſt/ que puis 
quifs eſtoiſt amis au roy de Tadoꝛe / que 
auſſi es 


ent a luy/ꝝ que nous aimoit cõ⸗ 


me fes propres filz que ſi iamais aucite 
deulppdoiſent en ſa terre /ilʒ kuy ferõt grãd 


honneur. Ce roy eſt moult viel /a tenu par 


oute liſle pour roy moult puiſſant. et ſap⸗ 
pelle Naia guſſu. Leſte iſle de Giailolo 


eſt tãt grande que on met quatre moys a 
lenuironner auec vng prao. Le dimenche 


matin ce meſme roy vint a la naue / a vou 
lut deoir coment 16 cõbatoient / cõment 


. — — r TE 


Ciailolo, 
iſle de ci. 
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{l Commet 


( croient 
LIN Les gorio 
les. 


de ſchargeoient leurs bombardes / et de ce 


pꝛint treſgrand plaiſir / ztantoſt fe partit, "4 


et nous fut dict / que en fa ieurteffe auoit 
eſte grand combatent. uk 
| | Chap. lxxdi. 
ES meſme iour / Anthoine Piga⸗ 
A phetta alla en terre pour veoir cõ⸗ 
ment naiſcent les gariofles. Les arbres 
font haultz e gros cõme vng hõme au tra⸗ 
uers / puis eſt plus menu. Ses rameauß 
ſe ſpandẽt aucunemet larges au milieu / 
mais a la fin ſont a maniere de ſommet. 
Leurs fueilles font cõme de laurier. Leſ⸗ 
coꝛce eſt de couleur doliue. Les garioffes 
viennent en la ſummite des rameaup dix 
ou vingt enſemble. Quant les gariofles 


naiſcẽt / ſont blancs/emeurs rouges / aſecʒ 


noire. Ilz fe cueillent deux fois lan. Lune 


en Decembie / a lautre en Juin. Pource q 
en ces deux temps fair eſt plus tempere 


mais plus en Decembꝛe/a la natiuite no 
fire ſeigneur. Quant fait eſt plus chault 
et moins de pluyes / ſe cueille trois cents c 
quatre centʒ bahars en chaſcune de ſes 
iſles. Et naiſcẽt ſeulemẽt es mõtaignes. 
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. Es 


Et ſi aucũs de ces arbꝛes 192 pants en | : 
autre lieu / lz ne diuẽt point. Les fueilles / 


leſcoꝛce / et le bois verd / eſt auſſi fort cõme 
le. Se ilz ne les cueillent quant 
eute / deuiẽnent grand et tãt durs / 


| que autre choſe deulx neſt 66ne,finon le.. 


goꝛce. Et ne valſtent autres gariofles au 


cinq iſles deſſus nommees. Sen trouue 
hien aucuns a Giailolo / et vne iſle petite 
oultre Tadoꝛe / zen Mutir/mais ne ſont 
point bons. Les noſtres voyent quaſi tous 
les iours vᷣne nuee deſcendꝛe / et auironner 
maintenant lune / maintenant lautre de 
mötaignes / parquop ces gariofles de⸗ 
lennent parfaictʒ. Chaſcun de ces peu: 


cefÜictes iſles fe trouuent aucuns arbꝛes 
de noix de muſcade. Larbꝛe / eſt comme le 
noyer / a de meſme fueille. Quant la noip 
muſcade fe cueille / eſt grande comme Ing 
petit coing auecques la peau de deſſus de 
meſine couleur. Sa pꝛemiere eſcoꝛce eſt 


groffé comme la detdure de offre noir ⸗ 


nde / ſinon en cinq montaignes de ces 


e 15 arbꝛee / et vng chaſcun garde 
fes ſiens / mais ne les cultiuent point. En 


Prouidé 4 
ce d die 
admiras 
ble. 
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ſoubz faqueffe eſt vne toile fuGtile/fou6s 
laquelle eff le macis/moult rouſſe enuelop 
pee entour leſcoꝛce de la noip . Et dedens 
ceſte eſt la noi muſcade. Les maiſons de 
ce peuple font faictes comme les autres” 
mais non ſt eſleuees de terre / g ſont auirõ 
nees de cânes. Les femmes ſont bꝛutes / et 
vont nues cõme les autres auec vng dꝛap 
deſcoꝛce darbꝛe / leq̃l font en ceſte manie⸗ 
re. Elles pꝛennent leſcoꝛce / ala laiſſent en 
leaue iuſques tant que deuienne molle⸗ 
puis la battent auec le bois / ala font deue 
nir longue a large / tat q veulent / et deuiẽt 
cõme vng voile de ſoye / auec certains fi⸗ 
letʒ dedens / ſi gue ſemble eſtre tiſſue. lz 
mengeuẽt pain du bois de larbꝛe faict en 
ceſte maniere. ls pꝛennẽt vne quãtite de 
ce bois mol / x tirent dehoꝛs certaines eſpi⸗ 
nes lögues / puis la pilent / et ain ſi en font 
pain / s quaſi nen vᷣſent ſinõ pour porter en 
fa mer / et ſappelle ſaghu. Les hõmes font 
foꝛt ialoup de leurs femmes / z ne voulolet 
que les noſtres allaſſent les bꝛayes deſ⸗ 
couuertes / de la foꝛme que la poꝛtẽt en no: 
ſtre vegion di | 


— TR 
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| Thap. vc. 
90 Ng iour vindꝛent du Tarenate 
| 0 | auec des barques chargees de gas 
riofles /et ne contracterent point/pource q̃ 
attendoiẽt le roy. Et pource ceulx de Ta⸗ 
renate fe doubtoiẽt foꝛt. Le lundy leur roy 
vint ſonnant de cymbales / paſſant par le 
milieu des naues / xdeſchargerẽt moult de 
hombardes. Et dit que iuſques a quatre 
ours viẽdꝛoit moult de gariofle. a le. vp di. 
de Nouembꝛe en enuoya ſept centʒ nonãte 
Ing cathil / e le mirẽt dedens la naue / z en 
diuers lieup le gariofle ſappelle autremẽt 
ghomode / boughalauam / chiauche. 
ie TCLohap. pci. 
E out / le toy leur dit que neſtoit de 
A couſtume de partir de ſon iſle/ mais 
y eſtoit parti pour lamour du roy de Ca 
ſtille / et affin q̃ plus toſt retournaſſent en 
Eſpaigneſet q tetournez / peuſſent Beger 
la moꝛt de fon pere / qui fut tue en vne iffe 
dicte Buru et diſt / que neſtoit la couſtume 
que les naues partiſſent à le roy ne leur 
feiſt vng conuif / t que leur Soufoit faire. 
96 fe doubterẽt de trahiſon / du banquet 
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que malheureuſemẽt leur auoit eſte faict / 
et dirent que vouloient partir fans auoir 


bangquet ne conuiue. Et aptes beaucoup 
de ſuaſions au contraire / et que le temps 
die partir neſtoit point apte / et pour les fei- 
ches c bas / le roy feiſt appoꝛter for alcoꝛã / 
piemieremet le baiſant a le mettant qua⸗ 
tre ou cinq fois fur fa teſte/diſant certai⸗ 


nes parolles. Et diſt deuant tous / que iu⸗ 


roit par Ala / a par Lalcoꝛam à auoit en la 


main / tou ſiours vouloir eſtre au roy Def: 


paigne /s diſoit tout ce quaſi en plourant. 


Et pour fes belles parolles furẽt contés 


de attendꝛe encoꝛes quinze iours. Depuis 


entendirent aucuns des puncipaulp de 
liſle luy auoir dict / que nous debuoit occit 
et que en ce feroit grand plaiſir aup Poꝛ⸗ 
tugalois. Et que leur reſpondit / que ne le 


feroit pour cho ſe aucune. Chap. vcii. 


22 re! Ingt ſeptieſme de ouembꝛe vint 


Ing gouuerneur de Machian / au 
quel feirent pꝛeſens. Et leur diſt / que leur 


enuoyeroit aſſez de gariofles. Et ce gou⸗ 


uerneur / ſe nommoit Humar / et eſtoit en⸗ 
uiron de vingteing ans. Chap. peil. 


1 1 
8 Ls einquieſme de Decẽbꝛe f ſixieſ 


me / acheterẽt moult de gariofles. 
pour quatre bꝛaſſes de frise vng bah ar de 
gariofles / pour deux chaines de letton / 


Vaillant vng Marcel / cent liures de ga⸗ 


riofles. Et quant nauoient plus marchã⸗ 


Fiſe / bailloiẽt leurs chapes c chemiſes. Le 


vii. dud moys / indꝛent trois filz du roy de 


Tarenate auec Pierre Alfonce Poꝛtuga 
lois i leurs trois fẽmes / auſqlʒ et quelles 


feirẽt dons. Et au partir de leur naue deſ⸗ 
chargerẽt moult bombardes. Toute ceſte 
gent tant hõmes que femmes / vont touſ⸗ 
iouts deſchaunr. Chap. pciiii. 


dꝛẽt pluſieurs au nauire /e roy /ſa 


94 + hs FE neufieſme de Decembre, Sir 


le craign 
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femme / Pierre Alfonce / ſa femme. Et ne 
"  Soufurerit entrer en la barque de Pierre 


Alfõce /ne le laiſſerẽt entrer en leur 


naue. 
Et pource queſtoit grand amy du capitai⸗ 
ne de Malacca / eſtoit venu pour piller / et 

E quinzieſme de Decẽbꝛe /vint le 
roy de Bacchian et ſon frere / pour 
prédire a femme la fille du roy de Tadoꝛe. 


— ——..̃̃ ——— 


— — — 
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Toute la bende eſtoit. cx x. auec moult de 
bannieres de plumes de papegaup / blan⸗ 
ches / iaunes / et rouges / et moult buſines 
auecq̃s deup autres pꝛaos de damoiſelles 
pour pꝛeſenter a leſpouſe. Et quant paf: 


ſerẽt au pres des naues / les ſaluerẽt auec 


| . il N Patoles. 
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bombardes. Et le roy Siné au deuãt pout 
leur congratuler / car les roys nont de cou 
ſtume de deſcendꝛe en la terre dung autre 
roy. Quant le roy de Bacchian le Seit Se: 
nit / il fe leua dung tapis ou ſeoit / x ſe miſt 
dũg coſte. le roy de Tadoꝛe ne voulut ſeoir 
fur fe tapis / mais de lautre part / et ainſi 
nul neſtoit fur le tapis.le roy de Macchiã 
dõna au roy cinq patoles pour le mariage 
de la fille auec ſõ frere. Patoles ſõt dꝛaps 

doꝛ c de ſoye faictʒ en Chiiua / moult apꝛe⸗ 


ciez entre eulx. Et chaſcun Moꝛe pour le 


plus hon noꝛer / ſe veſtit de ce dꝛap. 
I iour ſuyuant / le roy enuoya cõ. 

uiue au roy de Macchian par cin⸗ 
quante dames toutes veſtues de dꝛap de 
ſoye / de la ceinture iuſques aud genoup / a 
denxſt a deux vng hõme au milien delles. 


| 
| 
| 
1 


Chhaſcune poꝛtoit vng grãd plat / plain de 


petis platz de diuerſes viandes. Et les hõ⸗ 
mes poꝛtoient ſeulemẽt vin en grans Gaif 
ſeaux. Div des plus vieilles poꝛtoiẽt maſ 
ſes / et ainſi vindꝛent au pꝛao /a pꝛeſenterẽt 


koutes ces choſes au roy /qui fe ſeoit ſur le 


tapis / ſoubʒ vne courtine rouge et ianne. 
Et depuis / le roy nous enuoya chieures / 
coches / vin / et autres choſes. Et mirẽt les 
voyles aux naues/ou eſtoit vne croix de 


ſüainct Haques en Galice / ou eſtoit eſcript / 


Leſte eſt la figure de noſtre bonne aduen⸗ 
ture. Chap vc pi. 
f iour ſuyuant / dönerent pꝛeſens 
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hacquebutes / aucuns picquiers de voirre⸗ 
et quatre barilʒ de pouldꝛe / z pꝛindꝛẽt huyt 
bottes deaue pour chaſcune naue. Le roy 
de Bacchian auec moult dautres des ſiẽs / 


deſcendit en terre auec eulx / a deuant luy 


quatre hommes / auec eſtocʒ leueʒ en la 
main. Et diſt en la prefence de lautte roy 
t de tous les aſſiſtans / que touſioursſeroit 


ſeruiteur du roy Deſpaigne/ ꝛgarderoit en 
ſon nom les gariofles laiſſez des Poꝛtu⸗ 


Bite 


Laucop/cettaines pieces dartillerie 
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galois/ iuſq nes tãt f diendꝛont Ine autre 
fois / et plus ne leur en dõnerent fans leur 
conſentemẽt. Et enuoyoit au roy Deſpai⸗ 
gne dix bahars de gariofles / mais leurs 
naues eſtolẽt tãt chargees / à ne les pouẽt 


ll Open porter. Et deux oyſeaux morts treſbeaux / 


| 0 Bolon di gros comme dne turte/la teſte petite /auec 
e fong bec / iãbes lõgues / võne paulme e ſub⸗ 


tile. font point daiſles / mais au lieu di⸗ 
celles pẽnes longues de diuerſes couleurs 
la queue cõme la queue de la turte . Tou⸗ 
tes les autres plumes ſont dune couleur / 
cõme tennee/excepte celles qui font pour 
les aiſles. Jamais ne volle / ſinon quãt eſt 
vent. Dient q̃ ceſt oyſeau dient de paradis 
terreſtre / et lappellent Bolon diuata/ceſt 
a dire oy ſeau de dien. Le roy wand; 
ie 3 de ſeptante ans. 
< Chap. xcbiii. 
7 N fisi iour le roy enuoya dire a ceulx 
JA qui fe tenoient en la maiſon de la 


I soc marchandlſe/ que de nuict ne fe partiſſent 
| | |fonneurs de la maiſon / pour aucuns des fiens/qui 


eu ſamaf Bõt de nuict / a ſemble ij ſoiẽt ſans coulpe. 


1 0 en ſigne Et quãt trouuent aucuns des autres ſtou⸗ 101 


1 damitie. 


6 
chent en la main / e luy oindent vng petit / 
car eulp font oings /et ſoubdainemẽt ſont 
malades / et entre trois au quatre iours 
meurẽt. Et q̃ en auoit faict pendꝛe moult. 
Quãt ce peuple faict Gne maiſon neufue 
deuãt que Sopfenc habiter dedés/font feu Saperſti⸗ 
entour / t moult de cõuiues / attachẽt aup nomen 
kectʒ de la maiſon vng petit de toute choſe malon. 
qui ſe trouue en liſle/affin que iamais ne 
puiſſent deffaillir telles cho ſes a lhabita⸗ 
teur. En toute ceſte iſle fe trouue gingẽbꝛe Gingerns 
et ſe mengue verd cône pain. Le gingẽbꝛe bre 
neſt point arbꝛe/mais vne plante petite. et 
croiſſent Dors de la terre certains bouriõs 
lõgs dune paulme / cõme de la cãne / auec 
ſemblables fueilles/mais plus eſtroictes 
et plus courtes /et ceulp ne valent riens / 
mais la racine eſt le gingẽbꝛe.ꝛ neſt point 
fi fort verte / cõme ſeiche. Ce peuple le ſei⸗ 
che en chaulp/autremẽt ne vauldꝛoit rics 
pout durer. Töhap. pcix. 
9% Purce q le our ſuyuant matin /ſe 
ouloiẽt partir de Mollucques / le 
royde Tadoꝛe / de Giailolo /e de Macchiã 
dindꝛẽt pour les compaigner iuſques a la 
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À {I Marés | fin de fiffe de Mare. Et eurent grand difs 


ficufée pour One naue qui puiſoit eaue / et 
furent arreſteʒ trois iours / fans y pouoir 
trouuer remede. Chap. c. 

II E. xi. de Decẽbꝛe / le roy Siné a 

d. la naue /leur baillant deu pilotz 

quauoit pape pour les cõduire hoꝛs de liſle 
Et diſt / que aloꝛs eſtoit bon tẽps de partir. 
fs pꝛindꝛent lettres du roy / que enuoyoit 
en Eſpaigne / et pꝛindꝛent conge / deſchar⸗ 


geant toutes les bõbardes. Et le roy ſe la⸗ 
meẽtoit pour leur partie / c le conduirẽt vng 
peu auec vng bateau. Et quãt les cut em⸗ 


bꝛaſſez auec moult de karmes / ilz fe partis 
rent. Et le gouuerneur vint auec eulx iuſ. 
ques a liffe de Mare / a ny furent fi toſt/q 
couperẽt quatre pꝛaos de bois / a chargerẽt 
ladite naue / a pꝛindꝛẽt la voye de Garbin. 
Et neſtoient i quarãteſiv / x treʒe Indiẽs. 


aue ile de Tadoꝛe tient vng eueſque. Et a⸗ 


loꝛs en y auoit vng / qͥ auoit quarante fem⸗ 


mes / affes filz a filſes. Chap. ci. 


N toutes les iſles de Mollucques 
Ai. fe trouue gariofle / gingẽbꝛe / ſagu / 
d eff le pain du bois / rifz / chieures / ouoyes⸗ 


| 67 
gelines / coches / figues / amandes moult 
groſſes / pommes de granades doulces / et 
aſpꝛes / oꝛenges / limons / batates/miel de 
mouches petites cõme founis/c fõt le miel 
es arbꝛes / cãnes doulces/huile de coches / 
melons courges /zuche / vng fruict refrige 
tatif grãd nõme comulicai. Et vng autre 
cõme la peſche dict guau / et autres choſes 
pour mẽger / papegaup blãcs dictʒ catara: 
tous rouges dictz noꝛi. et vng rouge vault 
Ing bahar de gariofle / z parlent plus par- 
faictemẽt G les autres. Depuis cinquãte 
ans eff habitee de Moꝛes / parauant eſtoit 
habitee de Gentil / z encoꝛes en ya es mõ 
taignes/et ne ſcauoient par auant appte- 
Lier le gariofle. Thap.cii. 9 
ET Iſle de Tadoꝛe eſt de latitude a Tadore: | 5 
L farticque pintſept minutes. Et de Latisart. 
longitude a la lignede la partie. clppi. loig Longie., 
de larchipelago de fiffe nommee Lama / . 
neuf degreʒ a demi / a la quarte demi iour Lab art. 
et ttanſmontaigne ders le rec arbin. Nute. | 
Tarenate eſt a larticque quarante min. foubz Les | à 
Mutir ſonbʒ la ligne equinoctiale püctu- Naar 


alemẽt. Macchian a lantarticque quinʒe Lan, 
| ” * 5 
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Sie minuttes. Et Bacchian / ng degre. x font 
e gquatre mõtaignes haultes poinctues / ex⸗ 
cepte Macchian / qui neſt point poinctue. 
il Et la plus grãde de toutes eff Bacchian. 
10 e ee Chap. ciii. | 
10 Ar leur chemin / paſſerẽt entre 


103 
Chaioan ces iſles CThaioan / Laigoma / Si⸗ 
Sico 


5 
(| 


| Hs co / Giogai Caphi. En ceſte iſle de Caphi 
Sioggi. font pigmei / petis hommes cõme nains / 
Carhi. et ſõt ſubiectʒ par force au roy de Tadoꝛe. 


Labuen. Labuan / Toliman / Titameti/Dacchiã 


Tamer ĩadite Latalata / Tabobi⸗Maga / et Ba⸗ 
bei tutiga. Paſſant hoꝛs du ponẽt de Batuti⸗ 
Naga. ga cheminerẽt entre le ponẽt e garbin. Et 
Batutiga de ſcouurirẽt a myiour aucunes tles perif 
g feufes pour les baſſes / et deſcẽdirẽt en ůne 
10 iſle / qui eſt de latitude a lantartieque deux 

(Follack. degres cinquãte lieues loĩg de Molluc⸗ 
Stad. ques/nõmee Sullach. Les hõmes de ceſte 
ener iſle font Gentil / mẽguẽt chair humaine / 
char Sont nudz tät hömes i femmes / foꝛs ÿne . 
Dh eſcoꝛce large de deup doigtz entour leur 
snan. Fergögne. Et moult de iſles ſöt ka / ou mẽ⸗ 
foto guent chair humaine. Les nös daucunes 


! lLAcutabä Silan /Noſſelao⸗ Biga / Atulaban / Leiti⸗ 


RO 7 
= Tr dt! 
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68 1 
moꝛ / Tenetũ / Gondia / Poilarurũ / Me⸗ Sn g | 
. — . 2 Ondla. 
nada. Puis coſtoiãt deup iſles appellees Poilaru⸗ | | 
| Zumatofar Tenetũ. v. lieues de ſullach. Nieradz 
en la meſme voye trouuerẽt vne iffe affes Lum. 
grande / ou ſe trounẽt rifʒ /poꝛcs / chieures/ Nati, 
gelines /coches / cannes doulces / ſagu/ fi. 
gues / amãdes/miel enueloppe en fueilles 
ſeichees en la fumee. Et en font&ne piece 
aſſez lõgue / a ſappelle canali. Chiacarc// 
eſt vng fruict ayãt neudʒ dehoꝛs a dedẽs / ie 
aucuns antres.(ffs dõt nudʒ cõme les au 
tres/ſont Gẽtilʒ/e nõt point de roy. Et eff guru. 


— 


9 
ul | 
] 


liſle trois degrez c demp de latitude a fan- Latitude | | 
facticque/et foing de Molfucques. Ippp. rds. 
lieues /et ſappelle Buru. Au leuãt dicelle | 
dix fieucsieft vne grãde iſle/qui confine a | à 
Giailolo/habitee de Moꝛes c Gẽtilʒ. les 


Moies ſõt au pꝛes de la mer / fes tits» 
dedens la terre /e menguẽt chair humaine. Meguet 
En ce lieu naiſcent les choſes deuãdictes W 
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et ſappelle Ambon. Entre Buru a Ambõ ambon. 


—ũ — — 
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| Lhap .ciiii. 
ing de Buru enuiron trẽtecinq 
lieues a la quarte de myiour vers 
Garbin / ſe trouue Dandan / apant douze 
( Horobus iſles en ſoy / ou naiſt le Macis / et la noix 
Chelicel. Muſcade. Et ſappellent Loꝛobua / plus 
| |Saniäpi. | 
( Pulae gräãde que tous les autres. Chelicel, Sa⸗ 
| Puurum niãpi / Pulae / Pufurũ / Roffonafin sous 
[lle neru / Pulaus / Aracan / Lailaca / Mamu⸗ 
FPunneru can / Man /a Meut. En ceſte ne fe trouue 
Aracan. noi muſcade / mais ſagu /rifʒ / coches/fi⸗ 
(ia glies / et autres fruictʒ / et ſont toutes pies 
1 lune de lautre. Le peuple de ceftes ſõt Mo 
Banda. res / nont point de roy. Bandan eff en la⸗ 
ber aut. titude a fantarticque ſix degres. Et en (6: 
Tegitu. gitude de ladicte ligne cent ſoipãte degrez 
n oe et demi. et eſtoit ng petit hoꝛs de leur che⸗ 
zus min )/et ny furent voint. Chap. cb. 
Artãs de Butu a la quarte de gar⸗ 
. bin vers ponent / arriuerent a trois 
[Ze iſles pres lune de lautre. Zolot / Noceua⸗ 
been, movet Galian / nauigans entre deup de⸗ 
1 eus ſcendirẽt en ðne iſle haulte de mötaignes / 
¶ (auuag es fes habitãs ſõt hõmes ſauuages beſtiaup 


megeans FE ir pra . 
chair hu mẽgeãs chair humaine / nudz / foꝛsle ſcoꝛce 


maine. 
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comme les autres. Sinon quãt vont com⸗ 


Battre’ lz ont peauꝝ de beuffles deuanta 


derriere, (JE aoꝛnẽt leurs enfans auec cor: 


nioles dentz de poꝛc / auec queues de chie⸗ 
ures atachees deuant et derriere. Poꝛtent 1 
les cheueux en cannes longues/q paſſennrn 
dung coſte a dautre. La barbe enueloppee 1 
en fueilles / z miſe en tuyauxde cãnes/ che 
ſe ridicule a veoit / e la plus bꝛute à ſe ton. 
ue en Linde. Leurs arcs / et leurs fleſches | 
ſont de canne. Et ont certains ſacs faictz 1 
de fueilles darbꝛe / eſquelzʒ poꝛtẽt leur Boire 9 
et menger. Quant leurs femmes deirent i 
les noſtres/ṽindꝛent alencõtre a tout arcs — 
tz leur dõnerẽt pꝛeſens / a ſoubdainemẽt — 
furẽt leurs amys. lz furẽt la quĩʒe iours LR 
pour acouſtrer les coſteʒ de la naue. La fe 9 
trouuent chieures / gelines / coches / poiure TA | 1 
long a rond. Larbꝛe de poiure long / a le poi long & I 1 
ure cõme lierre atache * ſarbꝛe/mais a la wi. ill | À 
fueifle cõme le mourier /a lappellent luli. il 1 
Et le poiure rond naiſt cõme ci | \ 4 
en eſpy cõme le froment de | | 1 
5 111 
plai | (À 
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ne, pour les conduire a aucunesifles/poura: 
Tat. ant. Uioir victuailles. Ceſte iſle eff de latitude 
Sr. a lãtarticque huyt degrez a demy/ a. clxix. 
Longit. degrez / et. ꝓl.minuttes de longitude de lad 
gas ligne. Et ſappelle Mallua. Chap. edi. 
106 * E pifote vieil de Mollucques leur 
diſt / q̃ aupres eſtoit vne iſle appel⸗ 
Au Arucheto / en laquelle font hommes et 
femmes / qui ne font point plus grãdʒ du⸗ 
ne coudee / ayãs les oꝛeilles fi grãdes q en 
lune ſe couchent / et de lautre ſe couurent? 
ſont touſez / e nud / courent foꝛt / habitẽt en 
cauernes ſoubʒ terre /menguẽt poiffon/efs 
coꝛce darbꝛe / et quelque choſe croiſſant de⸗ 
dens cõme coꝛiande conficte qui ſappelle 
Ambulon. Ilʒ ny furẽt point pour les cou: 
rans / n eſtimerẽt ce buſerie. Chap. cvii. 
r . xd. de ganuier. M. cccccyvii. 
ſe partirẽt de Mallua / et le xpdi. 
arriuerẽt a vᷣne grãde iſle loing dicelle ciq 
lieues / entre midy et garbin. Anthoine DE 
gaphetta alla parler au půcipal d la ville 
appellee Amabau pour auoir Sictuaifles. 
Neſpond que dõneroient beuffles/poꝛcs /c 
chieures / et ne peurẽt accoꝛder / pource que 
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demandoit trop pour le beuffle / et auoient 


peu / a la fain les cõtraignoit. lʒ retinüiéé 


vng puncipaf en la naue et fon fil / dune 
Fille dicte Balibo / e de paour q̃ ne le tuaſ⸗ 
ſent / ſoubdainemẽt leur dõna vng beuffle 
cinq chieures / e deup poꝛcs / puis les mirẽt 


en terre et le contenterẽt auec toille/dꝛaps 
Dinde de ſoye / a de cotton / hachettes couts 


tes / läces/foꝛces/miroirs /a couteaup. Hõ⸗ 


mes a fẽmes võt nudʒ / poꝛtẽt aupx oꝛeilles 


affiquetz don / moult au bꝛas iuſques aup 


coſteʒ / au col. Et les femmes ſeruent les 
hommes. Chap. cviii. | 
108 Neceſte iſle fetrouue ſandal blanc / 
LA n6 autre /gingẽbꝛe / beuffles / porce/ 
chieures / gelines/rifʒ/figues / cannes doul 


Sandal 
blanc. 


ces /oꝛenges / ſimons iſcire/amandes / faʒo⸗- 
les / et autres cho ſes /a papegaup de diuer⸗ 


ſes couleurs. Quatre freres ſont roys de 
ceſte iſle. Leurs habitatiõs Dibich/Suai / 


Lichſama / Tabanazʒa. il ſe trouue moult 


oz en vne môtaigne en Tabanaʒa. Vẽdẽt 


tout a poi doꝛ. Ceulv de aua / de Mol⸗ 
lucques / de Loʒon / et de toutes ces parties 


y diennent pour marchander le ſandal. 
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Chap. cip. 


e V peuple eſt Gentil / et dient / que 
Appari⸗ (Tonen couper le ſandal / que le 
Re diable leur apparoiſt en diuerſes foꝛmes /e 
leur dict que ſe ont beſoing daucune choſe 


que la demandẽt. Et par ceſte apparition 
pluſieurs ſont malades aucuns iours. Le 
ſandal ſe coupe vng certain temps de la 
lune / autrement ne ſeroit bon. J lʒ cõmuẽt 
le ſãdal a dꝛap rouge / toille / dinaigre / fer⸗ 
et cloup.ceſte iſle eſt toute habitee / moult 


longue de loꝛient a loccident / et large a des 


mie de la tranſmõtaigne. Elle eſt de lati⸗ | 


Timor. tude dip degrez a lãtarticque.Et.clxviiii. 
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degrez de longitude de ladicte ligne / et fe 


Tongit. nõme Timoꝛ. Et en tout ce archipelago 


RER = 


regne la maladie q̃ aucune diẽt de faincé , 


exerele. Hob / plus quen autre lieu / et lappellent la 


—— 


maladie Poꝛtugaleſe. Chap. cv. 
155 1 % de la / entre le ponent et me⸗ 
ſtral / ſe trouue vne iſle⸗ ou naiſt aſ 
ſeʒ de canelle e ſappelle Eude. Le peuple 


À 74 E de. 2 nt 
{I Ganelte. eſt Gentil / ſans roy / ven fa voye ya moult 


de iſles / lune derriere lautre / iuſq̃s a aua 
la grãde / dle cap de Mallaca / a ſõt eude / 


gr 


Zanabutũ / Cite / Bimacoꝛe Aranaran/ 


Moin / Lumbona / Lomboch/ Thoꝛum / et 


aua la grãde / Maiaoa. Les płus gran⸗ 
des villes de haua ſont Maghepaher / ſon 755 
roy plus grand que tous de ceſte iſle / et ſe 28 
nomme Raia Patimus / Sunda (en ceſte 


croiſt moult de poiure) Daha / Dama / ga⸗ 
giamada / Munntarãghan / Sipara/ St 
dain / Dub an / Treſſi/Terubaia /t Balli. 
Haua mineur eſt comme liſle de Madere 


pies de aua / mais demie lieue. Et leur 


fut dit que quãt aucun pꝛincipal de Jaua 
maieur/meurt / on le bꝛuſle/et à ſa femme 
plus pꝛincipalle fe aoꝛne a tout coutõne de 
fleurs / et ſe faict poꝛter a trois ou quatre 
hõmes fur vng ſiege.et en riãt a con foꝛtãt 
ſes parens/qui pleurẽt/ leur dit / ne ploureʒ 
polt / car ie mẽ voys ce ſoir a ſoupper auec 
mõ cher mary / e doꝛmir auec luy ceſte nuit 

Et puis eſt poꝛtee au lieu ou on bꝛuſle for 
mary / x ſe retourne enuers fes parẽs /a les 
reconfoꝛtãt ne autre foys / ſe iette au feu 
on on bꝛuſle fon mary. Et fi ainſi ne faict / 
elle ne ſera point tenue femme de bien / ne 
Rape femme de fon mary / des ieunes en 


Duban, | 


: \l | 
Creſſi. 2 5 5 0 
cerubais 


Balli. 


Iaua mis 


neur. 


Les fene q 


mes ſe 


14 
bruſlent 


auec leur 
Mary. ö 


1 


amours daucunes dames/ qui fe lient cer 
taines ſonnettes. Et de fiffe ou ny a que 


Fes femmes cõcoipuẽt du dent et ſi ceſt maſle 


| du vent, elles foccient/et fi ceft femme / elles le te⸗ 

|| ere pi : tiénent/commeracôtoit le vieil pillote de 

— 1 eee ce pour buſerie. 

0 0 cap. cpi 
y gſent que deſſoubz Jaua maieur / 
Vers la tranfinontaiqne, pa dng 

gouiphe defa CThiina /q ſappelle finc grãd 

| De auquel fe trouue vng arbꝛe moult grand 

( oyeaur ou habitent opſeaup dictz Garuda / tant 

ran grandz que empoꝛtẽt vng beuffle / ou vng 

das beub e lephãt au lieu ou eff larbꝛe/qui ſappelle 
| Re Bu ſathaer / ſon fruict eſt plus grand q̃ au 

85 gures. Le peuple voi ſin le trouue en lamer 

et nulles naues ne peuẽt appꝛocher de lar⸗ 

bꝛe de trois ou quatre lieues ſans peril. Le 
fruict ſappelle Gua pãggãghi· Chap. cpii. 

1 . cap de Mallaca eſt vng degreg 

Lat. ant. demy a lantarticque. A louent de 

ge. be cap la coſte eff féque/c fe trouuẽt moult 

villes g citeʒ / deſquelles les noms daucu⸗ 

Sian nes ſont / Cinghapola / q eff le cap / Pahã / 

f e, 
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per: 


 sLPeregaiafara/C ion Ppehan / Bꝛabꝛi 
Baugha / Tudia. ( laquelle eſt la cite ou 


habite le roy de Siã / lequel ſappelle Siri. 


Lacabedera / Taudibun / Lanu / ange 
lempifa. Les citeʒ ſõt edifiees cõme les no 


ſtres / ſubiectes au roy de Sian. En ce roy⸗ 
aulme /cõme on leur diſt / habitent grand 
oyſeaup / leſquelʒ ne menguẽt de quelque 
Geſte moꝛte qui ſoit la poꝛtee / ſi premier ne 
Bviẽt Eng autre oyſeau a mẽger le cueur / et 
puis le menguẽt. Depuis Stan fe troune 
Tom agaia ſon roy ſappelle Saret Laca 


bereda) Chienpa / ſon roy Raia Bꝛaham e. 
Maitri. En ce lieu naiſt la Neubarbe/et de. 


fe trouue ainfi. fs ſaſſemblent dingt ou 
Vinatcinq hommes /a viennent au bois /et 
quant la nuict eſt venue / ilʒ montent fur 
arbꝛes / tant pour ſentir lodeur de Neubat⸗ 
be / que de paour des lions / elephans / et au 
tres beſtes. Et le vent leur poꝛte lodeur de 


celle part ou eſt la Neubarbe / puis le iour 


venu / vdiennent en icelle part / et cherchent 


kant quifs le trouuent. Le Neubarbe eſt 


Fng arbꝛe gros pourry.⁊ ſil neſtoit pourry / 


ne donneroit odeur fi bonne. Ceſt arbꝛe a 
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racine mais le bois eff le reubatbe /et ſap⸗ 


bun mipila. Apꝛes ceſte fe trouue la grãde 
| Chinala Chiina / de laquelle le roy eff le plus grãd 
ande. de tout le möde /e ſappelle Santhoa raia. 
Celuy tient ſeptante roys courõneʒ ſoubz 
fupi fon port ſappelle Ganthau. l a deux 
cites principales contre les autres /dictes 
Nauchin et Connulaha/eſquelles fe tiẽt. 
Le roy tient quatre de fes pꝛincipaulpd au 


tre vers le ponent / lautre a midy / lautre a 
tranſmõtaigne. Cha ſcun dõne audiẽce a 


tops d ſeigneurs de Linde maieur e de la 
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tes vng lingha / qui eft vne beſte plus belle 
que vng lion. Le lingha / eſt le ſeau du roy 
de China. et tous ceulxqͥ vont a Chüna⸗ 
cõuient auoir ceſte beſte impumee en cire/ 
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icgiee toit entrer dedens le poꝛt. OQuãt aucun ſel 


1 U | 


pelle cafama. Son roy eff diet Raia Seris 


ceufp qui viẽ nent de leur part. Tous les 


chaſcun a au milieu des places de leurs ci 


ö due gneur eſt inobediẽt au roy l le faict eſcon 


pꝛes en fon palais / lung Gers le leuãt / lau. 


plus haulte / donnent obeiſſance a ce roy. 


et en vng dent delephãt / autremẽt ne pour 


du palais. Et le roy ent les 
dames afin j ne ſoit cõgneu entte elles. 

Les ſiens Boyent par vng voitre / qui eſt en 

la poictrine du ſerpẽt. Et luy et les dames 

ſe peuẽt veoit / mais on ne peult diſcerner 
ui eſt le roy. Ceſtuy fe marie a fa ſeur / ic toyde 


autre. Entour ſon palais ſont ſept auiton la feurs 
nemens de murs/et en chaſcun de ces cir⸗ 

cuitz ſont — mille hommes / qui fout la 

garde au pal is / luſques tãt que on ſonne 

ne cloche / puis diẽ nent dix mi lle autres 

en chaſcun circuit / k ain ſi ſe muẽt de nuict 


AT 


que le ſang royal ne ſoit meſle auec Ohres 


* 


|] Mufque, 
Ss la facõ 
i come on 


\ | le faict. f 


et de iour. En ce palais pa ſeptanteneuf 
ſales / ou ſe tiennent les dames qui ſeruèt 
le roy / et ont touſiours toꝛches allumees. 
Et met on vng iour a diſiter ce palais, Au 
hault du palais font quatre ſales / ou au: 
cunefſfois viennent les pꝛincipaulp parler 
au roy. Lune eſt aoꝛnee de metail deſſusc 
deſſoubʒ. Vne aoꝛnee tonte dargent. Vne 


toute doꝛ. Et la quarte de perles et pierres 


pꝛecieuſes. Quant ſes vaſſaulv ſuy poꝛtẽt 


o ou autre choſe pꝛecieuſe pour tribut / le 
mettẽt dedens ceſte ſale⸗ die 


tiennent En Thiina naiſt le muſque. Sa 


beſte eſt cõme vng chat / cõme la ciuette / et 
ne menge ſinon vng bois dould ſ ubtil cõ⸗ 
me le doigt / appelle cõmaru. Quãt veulẽt 
faire le muſque / attachent vne fan ſue au 


chat / et la laiſſent tant quelle ſoit toute 
plaine de ſang / puis la titent en ong plat” 


et mettent le ſang au ſoleil par quatre on 


ans / Ce ſoit a 
lhonneur ca la afoire de noſtte Santhoa 
Raia. Tout ce leur diff vng More auoir 
deu. La gent de la China eſt blanche et 
veſtue / amengue fur table cõme nous. Et 
ont la croip / mais ne ſcauent pourquoy fa 
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CPR 
cinqiouté/et puis la lanẽt en vꝛine / a puis 
le mettent de rechief au ſoleil / et ainſi de. 
uient muſque parfaict. Suynant la coſte 


de Chiina fe tronuent moult de peuples. 
Chienchũ ou naiſcent perles et canelle. 
Lechii en terte ferme / leur roy Moin / ay⅛tt 


digt roys ſoubʒ luy / c obeit au roy de Chii⸗ 


na / ſa cite fe dit Baranaci. La eſt le grãd 


Catay oꝛiẽtal. Hau eſt vne iſle ou fe trou: 
ue metail/argent / perles / et ſoye. Le roy 

ſappelle Zotiu Naia / et deup autres / et 

ſont en regions froides/et en kerre ferme. 


Triangõba / Triãgha deux autres iſles 5 
de perles / metail / argẽt / ſoye. Le roy Rata Triagha. 4 
Nombaſibaſſa / et deux autres riches do / nee 
Sumödit / Paradit. Oultre en terre ferme Sumbdit || 
habitent peuples es montaignes/ ou tuẽt Tac, 
leurs peres et meres quãt font vielz/affin resse Ce 
que ne trauaillent plus en maladie. Gt vieilleſte 


ſont tous ces peuples Gentilz. 


103 G onzieſme iour de Feburiet / mil 
ing cẽtz digtdeup / partirẽt de liſle 
de Timoꝛ / ſoy engoulfant en la mer grãde 

k. ii. 
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|| Sarnatra 


nommee ant chidol / et pꝛindꝛent leur che 


min entre ponent et garbin / laiſſant a la 
main dꝛoicte la tranſmontaigne /de paour 


des Poꝛtugalois.liſle de Samatra anciẽ⸗ 


nement nõmee Tapꝛobana / Pegu / Ben⸗ 
gala / Vꝛoʒa / Thelin / ou ſõt les Malabꝛis 
ſoubʒ le roy de Naſinga. Calcut / ſoubʒ ce 
meſme roy. Cambaia / en laquelle ſõt les 
Guzaratins. Cananoꝛ / Goa Armup / et 


toute la coſte de Linde maieur / ou font ſix 


ſoꝛtes dhõmes / Pairi / Pauichali / rauai ⸗ 
Panoggelim / Macuai / et Poleai.Mairi/ 


ſont les pñcipaulp.Pauichali / les citadĩs. 
Fett ces deup fortes conuerſent enſemble. 
Hrauai / collecteurs de vin de palme / et de 


figues. Panoggelini / maronniers Ma⸗ 


cuai / pe ſcheurs. Poleai / ſeminateurs c col 


lecteurs de rifʒ. Ceulxv habitẽt es champs 


et nentrẽt point en cite aucune. Et quãt on 


leur baille aucune choſe / il; la mettent en 
terre / et la pꝛennent. Quãt ceulp vont par 
la Gope crient po/po/po.Ceſtadire / Garde 
toy de moy. l leur fut dit / que aduint que 
vng Nairi fut touche dung Poleai. Dar: 


quoy ſoubdainemet fe feit tuer / affin q̃ ne 


| | Fe, À 
demouraſt en tel deſhõneur. Et pour pafs 
ſer le cap de bõne eſperãce allerẽt iuſques 
a quarantedeup degrez de lantarticque / 


uec le voyle / menez par le vent oecidental 
et meſtral en pꝛoꝛe/et auec oꝛage. Le cap 
eſt de latitude. xxxilii . degreʒe demyyt mil 


fiv cents lieues du cap de Malaca / et eſt 


le plus grand et perilleux cap /qui ſoit au 
mõde. Les aucuns par fain / par mala: 
pour la naue qͥ pꝛenoit eaue / vouloiẽt aller 
a ung port de Poꝛtugalois / dict Moʒãbis. 


Les autres aymoient mieulp moutir que 
ne aller en Eſpaigne. Finablemẽt a lay⸗ 


de de dien paſſerẽt le cap aus fis lieues. 
Puis nauigerent a meſtral deup moys cõ 
tinuelz /ſans pꝛendꝛe aucun repos. En ce 


tẽps leur moururent.pvi.hõmes. Et quãt 
iettẽt Chꝛeſtiẽs en la mer /ilʒ vont au fons 


le di ſage deſſus.et les Indiens vont le Gi- 
ſage deſſonbʒ. Et ſi dieu ne leur euſt dõne 
GO tẽps / ilz euſſent eſte tous morts de fain. 
En la fin cõtrainetʒ de grãde neceſſite af: 


adie / 


Cap de 


bonne 


va f „ie eſperãce 
demourerent ſur ce cap ſept ſepmaines a⸗ Lat. ant. 
gra. 3 4. 


mi. 30. 


lerent a liſle de cap verd / a vne part dicte 
ſainet haques / t ſoubdainemẽt enuoyeret 
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Ing baſteall en terre pour victuailles / fai. 
ſant gracieuſement ſcauoir aux Poꝛtuga 
leois de leurs infoꝛtunes / et des nouuelles 
de leurs gens / et auec bonnes parolles eu: 
kent deux batelees de rifʒ. One autre fois 
furent retenuz en terre treʒe hõmes deſcẽ⸗ 


dus en terre pour vifs . Et les autres doub⸗ 


tans que ne fuſſent ſurpꝛins par quelque 


cautelle /ſoubdainement partirent. Et le 
ſeptieſme Septembꝛe entrerent en Baia 
de ſainet Lucar / ſeulement dixhuyt hom⸗ 
mes et la plus part malades / la reſte de 


ſoipante / qui fe partirẽt de Mollucques. 
Les aucũs moꝛtz de fain / les autres occis 


en liſle de Timoꝛ / pour leurs malfaictʒ. 
Et alloꝛs auoiét faict quatoꝛʒe mille /qua 
tre centʒ / x ſoixante lieues / ou plus / en acG 
pliſſant le circuit du monde / du leuant au 
ponent. Le huytieſme iour de Septembꝛe 
mirent lanere au poꝛt de Ciuilłle. Et def: 


chargerent toute lartillerie / rendirent gra 
ces a dieu en chemiſe / nudʒ piedʒ / toꝛches 
en la man. Chap. ciiii. 


F Endem ain Anthoine pigaphetta 
A alla a Valdoli / ou eſtoit ſẽpereur 


| 16 
Charles. Et ne luy pꝛeſenta oꝛ / argent/ne 
choſe pꝛecieuſe digne dung ſi grand ſei⸗ 
gneur / mais vng liure eſcript de ſa main 
ou eſtoient les choſes paſſees / de iour en 
iour de leur voyage. Et de la fe partit a 
aller en Poꝛtugal au roy Hoan/et luy diſt 
fes choſes que auoient deu / tãt des E ſpal 
gnolʒ que des ſiens. Puis par Eſpaigne 
Hint en France / et pꝛe ſenta et feiſt aucun 


don des choſes de fautre Hemiſphere a la 


mere du Tre ſchꝛeſtien roy de Frãce nõme 
Francois / madame la regente. Puis vint 
en Litalie /a pꝛeſenta le liure de ſa fatigue 


a Philippes de Villiers / grand maiſtre de 


Rhodes. 


€ Cy finit lextraict dudict liure / 
tranſlate de Italien en 
| Francois. 
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matieres cõtenues Betre fueille 26. 4 
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tions | 53 
Ceana iſſe, auec rr au⸗ 
tres 54 
Ceilon iſle S e 
Cenalo iſſe 5 
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Ciau iſſe 18 88 
ö Cilocs iſe FE 7 8 54 


Cipanghu ille 25 


Coches & ſes vie- 18 
Cocodriles 52 
Commét on voit le roy 
de China 73 
Cõment croiffent les ga 
riofles L 61 
Conſpiration cite le ca: 
pitaine general 10 
Cornailles tuans balai: 
nes. 332 


Eſtroict des vnze 
mille vierges II 
Deux roys baptifez & 
ccccc hõmes auec 33 
Diables apparans au 
treſpas. 10 


Egge daucuns 4 
Empoiſonneurs tou⸗ 
chant en la main en. ſi 
gne damitie 65 
Entre 1 nai⸗ 
ſcent blanc 16 
Equinoctial 5 
Fſcripre en eſcorces de 
aes ſubtiles 49 
Eueſq que de radore a qua 
tante femmes 56 
Eude ifle, auec plufeuts 
autres ou 1 naift Are 
N l 
AE 5 8 À 
des geans : 9 
Prat nauires 13 
Femmes ſe bruſſẽt auec 
leur mary 81 
Fertiitiés qui concoiuent 
du vent 71 
Fleuue des Sardines 12 
Fruictz. eee 


— 5 — lle 1 68 
Gas mimonnes 5 
Garuda oyſeaux grandz | 
emportans beuffles & 
elephans AE 
Geans: 621 8 
Geãs prins par force 9 
Geant qui voulut eſtre 


À 


Chreſtien f 
Gent larrõneſſe & 9 8 


ilz ſonnt 16 


Gens fauuages mengeãs 

chair humaine 68 
Gingembre. 66 
ieee. 3 


5 Henne pelus 54 


Hômes neuf pour 


ier vng geant 9 
Hibuſſon ifle 19 
Huinanghan iſſe 19 
Humunu ifle des bôs fi: 

nes 18 
Aua maieur 
Inſtruction de 5 ye 
par le capitaine 29 
Ioan Alpharax 2 
3§fff  “ril:igo 


Iſſes du garioflfe 57 
Illes infortunees 14 
3 5 120 35 de e 


1. A royne. baptifee & 


quarante dames 34 
La groſſe verole 80 
Latitude articque 2. 3. 

15. 19. 26. 42. 44. 
47 ST. 5. 54. S5. 
67. 68. 80. 


— . . —— —— à À . — 
— . — . — — a 
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Latitude antarticque 4. 
6. 11. 14. 68. 69. 71. 


Lentaua ifle 55 

Lifle des larronsQ 17 

Longitude 15. 19.26. 
44. 45.51.67 68. 
69. 80. 

Loups marins 1 5 

Lozon ille 44 


Acchian tr: 67 
M Mallua iſle | 6 9 
Mangdando l. 64 


Mare iſſe 66 
Martin de Maheg e 1 
o Mattan ille — 8136 
Meau iſſe 55 
Medine Sidoine port 2 


Mengeans chair humai⸗ 

ne, & pour quoy 4 
Mer pacifique 12 
Mollucques iſſes 55 


Monoye picis 50 
Montaigne de Chriſt 1 T 
Mort du geant 12 
5 1 Jequino: 

JoOteuamer 68 
Noix muſcade 62 
Nuict de trois heures en 
Octobre. — 2 


PE à 


| Où rde 19 
Quoyes eſtrãges 6 
Oyſeau noir venant aux 


mortæ 22 6 3 


Oyſeaux cornus 26 


Oyleaux fans langue 5: 


Oyſeaux diuers 3 
Gren nouueau. 565 


D Aghaizara 1 5 5 


ene de bois darbre, 


aghu 582 
3 de moille darbre 5 
Pain de rifz  : 43 
Parachita iſſe 55 
Parazanghalura 55 
Pathagoni 10 
Patoles | 64 


Fauiloghon iſſe 42 
Perles groſſes comme 
deuf: 51 
Poiſſon eſtrange 32 
Poiſſons dictz tiburõs 3 


Poiſſons volans 3 


Poiure long & wann 69 


Pol antarticque 14 
Porceleine 50 
Port de ſainct Iulian 10 
Praos | 46 


Prouidence deaue a vng 


arbre 2 
| Prouidence de gariofes 


. 62 


Pulasan iſfe 45. se 


\ Ve adorét cols de | 


— Buthuan. 24 | 
Eubarbe 72 
Roy de la terre du 
Breſil $ 


Roy de Mazana 28 
Roys ſcauans plufieurs 


langues 577 les autres. 
20 RS 
| x Actifiée aux sole 
pour maladies 358 
Samatraifle 19 
Sandal blanc 76 
Sanghir ifle 4.988 
Serra leona 
Setebos, nom deſperit 
maling LAS EME 
Sin : Le 


Sumbdit 15. 74 


Superſtition ancienne 3 


Superftition des Maho⸗ 


metiftes 51 
Superſtition en nouuelle 
maiſon 66 
Sulachifle. 67 
Silan iſle, auec dautres ou 
menguẽt chair humais 


ne. . de 67 


Vin de tifz diftile 4$ 
3 Vng,pour tout ne yous 
t 55 lut q vng couteau 28 
ate 57 Vng malade baptize, gue 
a OÙ 25 
du Brefil & grã: Vſance de lumiere- 22 


1 
aghima iſſe 
ile 


Z mal iſſe des larrõs 19 
74 _ Zoarifle 55 
meres en Zoloifle 53 

74 Zubuifle 24. 26. 36. 


Zuluan iſle. 18 
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